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AL LA EMINENTA MATEMATIKISVO 

SINJORO CHARLES MŬRAY 


La granda apostolo de Esperanto 

en la sciencularo* 

Tiun ĉi libreton mi dediĉas , 
kiel tre mal/ortan esprimon de granda dankeco ■ 



L. de Beaufront, 







Kvankam tiu ĉi 
la nzanloj de la franca 

tamen, Ĉar la tekstoj kaj klarigoj enhavataj en gi 
povas esti tre uiitaj al Ciuj por la akiro de la lingvo 
kaj dc Ift ĉiutaga interparolado, mi prezentas ĝin 
eĉ al personoj lute nesciantaj la lingvon francan, 
Efektive ĝi estas per la faklo i 

memslara. 



ne 
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Substantivoj kaj adjektivoj en la ununombro. 


L;> matura hoino n 

e ploras plu. - 

- La suno brilas 

r la blua ĉielo. - 

- La libro, l;i 

i jvlmno, ka,i ia 


krajono ^slus (ou kuŝas) sur la tablo* 


Jen eslas 


suna hi u 



Kic_estas stono? Sur la tero + 


1 , a 

tloro. kiun m i trovis, eslas rozo. — Eslas pomo sur 

Jc n 

La 


la feneslro 


eslas lu 



Teotloro ne eslas plu infano. 
o t kiu apartenas al ia lajloro. 





r I 


etK 



Kiu ploras? La infuno. 


tero. 



leono kuŝas sur la tero. 

— La kolombo ne estas plu sur la fenestro. 
pomo. kiun m i Lrovis sur la lablo, nc aparlerias al 


La 


Kie? Sur la 


2 -'. 


Sustantivoj adjektivoj en la ununombro. en la 


multenombro. en akuzativo 


Adverboj 



m K 



nn. 



. J ’J L 


Johano ne estas forla. — 

Ludoviko? Apud la patro. 
luro? Pri iu inlano, kiu sLaras anta1 1 la fem sLro 


Pri kiu p arolas la laj- 




ke If 



'o iie estus en la eainbro 


Estas tlanŭ<*re (011 dan&ere eslos) rajdi siir leono. 

jlfl U 

Lahomo kaj la bcsto flavas perla nazo kaj manĝas 

I 
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GKZEhGai l)R APUKADO. 


|kt U\ 

leo 11 n’ 




vnniiiiis ivsu t*n i ;umm> 



kun 


Lit 


i rnani) de la intano ne oslas pura. 



11 


>nu al mi parion. — Ludoviko ne cstas 
— La clentoj de la leono ('sfas akra 


i 



t 


Tiila 


( slas bona? — J£i_y |mmlas? 
Mi ne amas j>lu J 
Kie estas la Oi 


Heslu kim iiii. 


nlianon. 



111 a nira 



*o 


Lndoviko? En la 6: 



sor la laldo* 


Mi konas Teiloron. 


■ I B 




panoti* 
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Multenombro kaj aktizativo. 


I>t■ n i i paiinii Lij ukvon al 
mai!<>i kai tnnki. 



i | i 

nn.ioj 


6 a r 







ernas dilitp 1 





car nn 


amas la palron* - La bonaj infonoj ne foi pelas la 
birdojn, *—^_Li_ diras, ke la kauto cU i la birdo eslas 
airiabla al 1L — AI kiu vi ilorjas uuu la unmun?Al 


la avo* 


De Johano ini rirrvis krai 



I 


1 K! 


Ludoviko ini ricevis |>liiinon» 


Ni venas de Alck- 


sMiniro kaj m iras al 'IVudoro. 



i ti 




as 




>a s, 


katil; 


lcrnas 

aput 

1 l;i 

avo, ~ 

l\ 

iu 

vetiifis j 

ii 1 id? La 

fralo 

tU* 

Ludo\ 

iko* ^ 

— 1 ,a binfn 

i ii 

1 i 11 

fluiiMs 

Ca 

antoŭ la 

domo. - 

- Ni ' 

ridas 

per 

la oluil 

oj 

kfi 

* M | 

IJ fUUU 

is per la 

orelo 

,i- • 

— Knn kin 

1 

VI 

]>amlas 

9 

1 

Ku 

n la onklo, — 

Ti.il 

mi 

vrdas 

resl i 

kiiu 

VI, — 1 

La 

k n 

abo v< 

•lns lcuni 


anod mi. — Sed kir la palm skribas b*teron? Ivn la 

— La infano» kiiA balas Aleksnndminestas 


nuni «m. 


la (ilo de Johano. 


4*. — Resumo, — KomiJarativo kaj sitperlativo. 



(ttl)lo. — Sinjoroj, 
- l,o jitoa IVaŭlino 
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ĵ oitios lo binlojn. — Aloksandro psIos tici foi ln 
kiel Lutlm iko, sod li ne estos lit-I Ihuki kj oi Ji. 

lolĉun pomon, kiun mi trovis sur la 
fouestro.— Mia juna amikiiio rakonlas al ni belojn 


La papeiv) eslas nial|)ii lilanka, ol la neĝo 
kuj ta vino estas malpli nuLra, ol latakto. — EJ ĉiuj 

I 


inangas la i 

fcncsl 

ro. — 

llislnlV 

jojn. - 

nnkliu 

iO. — 

l irm. - 

- En 1 

ni vid 

as ki 

noklo. 

— Mi 

kiel ia 

1 1 eĝo. 

lu noklo, sct 

1 esto! 

— La 

kaj ta 

vino v 

miaj i 

miikoj 

fiiujjj 

j3stas 

panon 

estas t 
ln plej 

el ĉii 

M,1 fwfci 

.101 i L ei 

forta 

Donu 

al mi 

manĝi kaj 1 

— Mi 

vidas 

icncsl 

vo , SUI 

filoj I 

^udovi 

■a 

pomoj 

? Sur 

\ diii 

kun m 

& 

La 

vidvo. 


Mia onklo eslas pli obstina ol 


i 


I Jr»rt;i[i fi l slou ! 


[ H>n;ui jk ikl«uj. sinjo- 


En la lafiro tn vidas ia sunon kaj en ta rmkfo 

C 3 IIF 

, — Mia amiko ne vidas en la 
Mia avodiras, ke la laklo eslas liet blanka 



— La slcloj brilas sur la hluu riclo en 


Jyia licli 


i k? 



ma 



(a I fc 




V 


>lej juna. 



i havas la plej Ireŝan 


Nc t Johano. vi craras 



i) via. 


La homo plej forta (ou 


>resfas malpli forla, ol leono.— 
Ihmu al mi panon, vinon kaj akvon t rar mi volas 

Nun rakonlu al mi hisLorion* 
i viilas lohanon, kiu^skribns lclonm apm .1 1 ; 
Iro, sur la tahlo de mia avo. — Et ĉhij mia 

ko eslas )a 


ii 



csii 


>iej saga. — 

la arlm, kiu s taiMS anlaŭ la dumo. 
mi, mi iras al mia IVaio, 



a 






n la 




vi vuias. 


m 

I 


■as t 


lu filoiu. La pli 



iLmt jiiua csfas Lid simila al )i pcr la karaktero kaj la 
vizaĝo 9 ke riui craras pri ilu Ili anibaŭ eslas tiel 
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Eli 


mnhsgrablaj, tiel firraj, liel 


ons 



■M 


I 


ce odj ne 


povas vivi kun ili, La pli juna, kviela kaj bonn, 

belaj knaboj, kiui n oni 



ts ki*i >m i in unu t v 1 l;i 


povas trovi, Li esLas la plena pnrLrclo de sia patrino 


iaŭ la boiiBCo kaj honestcco 





6 1 . 


La homo lnn as nur iirni Lhimjii kaj uim iia/.uii; 




* 

V 



11 


I Indiait 


Gar vi ainbaŭ cstas 


scdjjjiavas du orelojn kaj < 
mi ricevis nur tri lelcrojn. - 

miaj amiknj, mi dii'as al vi^rion ('o0 rinn mi diras al 

Vl), — Lt laris jion pcr sia j dek fingroj, — Kviti 
homoj povas pli inultr fari (ou fari pli miillc) ol kvar. 
— la pnmicnas en la nokto kun siaj ok hundoj. — 


EsLas ses inlanoj cn mia ĉambro 

faras dckses. 


Srp Uu j naii 


l rm lun'rj kmr-i>fas rt scs< 



S. 


minutoj ka j umi mimilokonsistasidscstlck stdamdoj. 

Mi Lrovis dmlck-du kaj ne dmlck-kvar pomojn 
sur la Lahlo. — Estas dek-du mmiajoj cn unu jsiro. 
Januaro estas )a unua } irliruam la dua t aprilo la 
kvaru* niarlo la haa, novemhro la dek-unua, kaj 
drccmliro 1 m dck-dua. — Kion vi fnris? VIi promenis 

) krcis la hoinon cn la sesa Lajfo 
viun daton ni bavas hodiaŭ? 


I 


ciui mia avu 



dc la sniuijno. 



i 

i 


iŭ estas la oka de ajir 



Li havas mullain 


inianujn (ou imdtc da inranoj); iirmj rslasbuna j kaj 
honcstaj, la aliaj cslns malbonaj kaj malhoncslaj; 


el ĉiuj Ludi j 

iviko estas 

la ]dej bona. — En h 

i dck-dua 

(tacro) ou la 

\ | 1 

p* 1 i 

m *■ 

(Jagun) de t jaro mil 

-ok ccnt- 

tridek*scsa. - 

— Dio elek 

Lisla sepan tagon de V 

semdjno, 
























EKZEIICOJ DE API.IKADO. 


D 


porkefti egtu pli sankla ol la s(»s unuaj {oii la sopan 


Ingun, etc) 


Mi eslas naskita en la dudek-sesafou 


la dinfek-scsanl <le rdiruaro ilo la jaro rnil-okceul- 

/ « ! 

sesdek-tlua. — Ciuj homoj ne esfas j 



7 a * 


Aplikrfŭ laŭ « la Feino 



Onlinare ĉimamas la pcrsonun, kin eslas si 
al li. Tial la vulvo, piijtju^rni pamlis al vi, amas 

maljuuan filon, ticl fieran kaj iiel 


varnit i i;'i! sian 



jnalagrablan kotilra ŭ Ĉiuj. Sed ti havas Uonlraŭ la 
alia, la malpH juna, Uel bona, dolĉa kaj bela nur 
tiTuran malamon. i ni rakontas inlej aliaj aferoj 
(ou interalie), ke tiu ĉ i malboini viru mitra s lin nur 
per pano kaj akvc, ke H devifras .lin manŭi en la 
kuirojo, keji bat&S lin kaj cstas konlraŭ li mulle pli 

, Krom tio, du 



ivt 


a 



konlraŭ 


-r ■ 




fojojn eo ĉiu tago, la nuilleliĉa infano,Jciu nft ĉesaa 
laliori, devasiri rerpi akTori el Ire mulpntksima fonlo 
kaj alporli iloinen pleŭnn grandaŭ kruCon,kiun lia 

jor porli, senkompate por liajuneco. 





8 a , 


Mia fratirio ivaj mi hodiaŭ matene aĉcLis de via 

jjatrino cenlon da pornoj. -— Mi bezonas cent forkojn 

kaj dueoul kulerojn. — Kstas e n tiu ĉ i urbo miliono 

da loĝantojt U i uj ne trinkas vinon. — 

dankas vin pro la tnono, kiun vi pruulis al mi; due 

iii i deziras al vi feliĉan jarun; trie .mi petŭs vin veni 
^ 

promem kun mi. Kiaiu vi bezonos monon, vemt 
al 11 j i. — Miljaro kousislas el mit ja roj. — Ni riccvas T 



iio mi 
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KKZnnCOJ DM APLIKADO. 


mia IValo 


mi, dek Iratikojn por £in Uigo; secl 
nor la liocliaĥa lago nt ambafi rieevisduohlati pa^un, 

Tiuj clu amikinoj man^as, 

— Ses cstns 


lio eslas dek [Vanku 



laburas kaj promenas riani dnopo. 



a ot. tu i K*c 




Iriono dn drk 'K, kvarono do 



dudek-kvar, kvinono Lridek, sesuno dc Irit 
S(!S } sepono de kvardcdt-dn, uktMiu de kvMi dek-ok, 

L — tlmf 



naŭono <le kvindek-kvar, dekono de se^ 
lago estas sepono dc scunajno kaj trirrnt-ses 



v- 


vvinono an tricent-sesdek-sesono dn jaro. 


i lar. 


diras vi, kvar tmdmj da la Slofo, kmn vi avelis, ntm 
koslas ses kaj duonon fraukojn (ou da IVankoj), ok 

, -— Sesope ili sin ĵetis sur 



inclrpj koslas la t 

mian palmn; sed rar li t‘slas 





fotda, li vrnkis 


s i a j i j 


n l 4 


■ i k; 



n. 





manMM 


aerlis dek( 



Ktaionojti k; 
ktiaboj, ka 



po sns 


:Cr 



c-kvar kajcsmjn por miaj kvar 
al riu el ili mi donis [io* Lri krajonoj knj 

La libro, kinn mia avo pruntisal 


uii, havaS cenl-dmbdv paĝojn: lial, se mi legos en 
riu l.ago po Iridek pagoj, mi Bnoa la lulan libron 


en kvar tagoj. 


- Se nii 

ricev os 

ŝ la dek-dnon 

lorknj, mi £in 

a!| 

>orlos a) 

vi. — 

Sc vi venos, 

c‘slus tr< % bdiĉa 

m 

‘o Uo . — 

Sc i vi 

[Kivos, skribii 


d 


mi en la \MimnIa siMnajno (ou la \ enontan seinajnon 


9 *. 



M 



W. 


lan ingon, kiarn nt protmnris niicT nmikino knj 

mi npml Irda ronlclo, malrion virino, tre nmijiinn, 

nl 


<mi nortis mallaciijninueuan kmroti, \<uus 

j n n 

ui kaj petis (nin), ke ni donu nl 8i trinki kaj ĉer 
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* A 


rd \ 




\ mm tmiiii, 


por si auvon el la fonln. « 1 
diris ni al si ». Mia amikino lavis la krunon knj 

a lolio do la foulo* Post.o £i 


■ n 1*« 


rmiis dO Ia |>ln 
dunis Iriuki al la 



iaI l 1111■ t vinini o*ii 


i E i I 



(i > 


subintianlo In kruĉon, por 



a mahuiiu 



i > 




vi OpOrtunr, Iviam Si cslis IrunkviliginLii sian 

soifoo, la matjuna virino diris al ni : « Vi eslas lirl 
hehip tiol Iionaj kaj tiel iioncsLaj, kc mi Ire volus 
povi lari al \i doaacon; scd nii eslas nur malrira 
vilaĝa virino; tial mi povas nur clanki vin pro via 
Ŭc*nl.il('i‘o kaj via Ijoncco. Ge ĉiu vorlo* kiuu >i diris, 

r> ii ? 

Ai rifirarilis itinllckostan ŝionon, kiu lmlis sur 


ruiro dc mia t 



vino 


1 

lio 



u i pensis, ke si 
bczonai moiiou ka j ne kuraĝus pel i, ke ni donu ion 

1 A »■ 

0 I SJ * 


10 \ 


Personaj pronomoj* 



rs|as 



u kaj vi eslas maljuua, tial mi cstns 
pli forla ol vi* — Nun, kiatn ui vcdas labori, vi volas 
pronicni, — Ivic ili loĝas? En la sama urbp ktcl via 
onklino. — 
sian patron; 



aiu ai i 



Jolinno laboras diligeiils, f i ar li atnas 
i c'slas Im kvicta knabo, kiu deziras 

Mi 


Lia avo devigas lin rajdi 
ainas Liitn knal.ŭiKUi, «uir ŝi estas trc' genlila* m 

Ppji vi cslas tre malrmiLle ĝenlilaj; vi eĉ eslas mal 


Infi 


A 

SJfC 



ilnj. — La Imnrilo, kiun vi donas al rtii, trnnras 
trc malbonc. — Kic cslas miaj filoj? lli legns cn via 
eambro, Ce la fenestro, kim sia fratino. — Ĝiuj 
diras, kc la hundo estas la jilej iidela el la bestoj. 
Kiani oni esl ^ IVliea, oni liavas nmilajn amikojn; 
cd uni liavas uurtre malmullajn amikojn. kicm uni 
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EKZEUCOJ DE APLICADO. 


o> 


sicis mallelifia. — Yi ankaŭ kuraĝasdiri Ili>n al nii l 
Ilodiaŭ maLene m.i vŭlis vin starantan apud la 
pordo de via ftarde.no. 
trovus en lu kuirejo. - 



vi DĜZonos mm* vi mm 


Vi 


Forpelu la hundinon 


ne trinkas, mia ainiko (ou amiko mia); tamen liu di 


vino este 



a. 


p .§. 

(11 eĉ cstas Ire 



f 


.a vero 


fiiain veukas la mensogon. — Mi devas hejti riujn 


fornoĵn d^ ta dumo. 



inia palro nur li povas 


pnmti a) vi la nionou, kiun vi volas. 


11 *. 


Aplikajo laŭ « la Feino » 


Pardomi tiun ĉi betan knabiuon 


iti s 


i I iel malfrue 


revcinas ilomeu : ŝi renkontis sian onklinon en la 
urbo kaj, ĉarSi treamas sin t ŝi parolis kun >i longe. 
— Kion mi vidas? (ii estas la unua fojo« ke siinila 
afero oka/,as tie ĉi T tliris la feino : perloj, dimnantoj, 

kiui ulsallas v\ la Lmŝo de mia (itino! — Mia miro 

if 

estis grandega, kiam ini vidis lin tiel noivan kaj 
kiam nii ŭtklislin tiel parolanian, Sajnasal mi f ke 
ĉio, kio okazis, vrnds de (io, ke via avino nr volis 
]ni>i kuu ni. — (ii eslas la dna fojo, ke vi rakontas 

al mi tiun ĉi 

ke via fratiriotiel mairrue revenas e 



1 >o kio vcnas, 





Car 

estastiel t ni devas tit^n sendi homon Ire kapaldam — 
Ĝu eslus al vi agrable tion iri? — Multego da perloj 

\i devas nur labori 


kaĵ diamantoj eslisantaŭ mi, — 

jior havi la sarnan kapaldon kiel li. — Higardu tion, 
kio oliras i i l la forno kaj lalassur la l.oron(ou teren}, 
Kiam li pelos de vi monon, vi diros al li, ke li 


vriiu al mi. 


Cu nii devas doni al vi manĉd 
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aŭ nur Irinki? 


Dum la infanu laboris, la liumlo 


ss 



cirkaŭ iri. -— 

J 

Kicl vi eslas 

nomala? 

a Johauo kaj 

mia Irato cst 

as noms 



12 *. 


Pronomoj personaj kaj poseclaj. 


Kial vi lin ne akompanas, kiom li venas al mi? — 
Car mi havas multe por fari knj ne povas trovi la 


necesan 



Vi ŝin amas, sed cn ŝi amas vnr* 


> 


Mi ue kmlns, rar -i lorkuras de vi, kiain ŝi povas. 
— Diru al mi la immon dc la viru, kiu loĝŭB kontrau 


es 



vi; mia edzino beionas paroli kun li. 
mia onkliuo, ĉar mia palrino eslas ŝia fratino 
Ni' skribu al li fiel longajn letorojn: |io estas al li 

ip 

. — Monlni a'i ni vian gardenon; oni 


nialuiiTr 




isal iiit keĝieslas tre liela. — Kroni viaj fralnj 


\ c; 


ilia) amikoj mi konas noniun lie ĉi. 


I i i liomo 


A B 1 + 



amas siajn infanojn imilte pli ol sm mem ; li eĉ 
tro amas, ear li irovas boua ĉion, kion ili faras, 
Jen estas mia filo, zorgu pri li kiel pri vi me 
Mi havas vian eapelon, sed mi «ercas (la) mian; mi 

de via eambro. 


peusas, ke mi inelis ĝin sur la Lab 



V 



o; 


a 








<T 




is siajn 


amikojn ĝis ilia domo. — 

. — K ie vi lavis vin ? 



i I 





s nn\ gis sia 
avis min en La ĉambro 



dc Slefano kaj mia Iralino lavis sin ankaŭ en 
ĉanibro. — Ludoviko forgesis sian lihron kaj li ĝin 
serĉas lie, kic Ai ne esias. — Kial vi miras, kc oni 


alakas nin? Tio, Uio okazas, neeslas nova* — Si iute 


ne zorgas pri sib 







; ne gardas sni 


— Vi 


a 



rdu 


devas kuri, se vi volas alveni tien frue, 


















IvKZKnCnj IUv AI'L| K.UH) t 


I > 

c; i r 


oku ho.m niatenn. 


13 





« la Fcino 


^ iTe estus tre bele, ke mi irn nl li, mspondis 


i 



io, kion h fnris al ini* — Se<I km cstas 



via ppinio pri Lio? — Mi ĝiu moatris al VI sufifie t mi 
pcnsiis; mi vulas, kn vi lien iru,fiar vitievas pardoiii 
al li. — Kial vi fiiam murmuras kontraŭ lio, kion 


jih ordonas 


vi? 


argcntajn 

vuzoju. 

— 1 uj k i 

in j vidis v 

(Hiantan 

al mi, malj 


Oni donaris al nii helearajri 

!™P 

im nvi ('slis (lirinla. 


^■"Irlnn, km nis ;d mi rsli ia iir;i loir; 



t > ( 


f{ 


a urt 



pelas 1 1r vi trinki, Car ina tre soit 


as; 


sed mi volas tturekvon. 


Ili ĵus estis en la orbaro 


kiam la [iriin idino rcsis jiai oli. — Mi volis Vidi, ki( fc I 


j^ramm ( l s 



vm imiujonecŭ kaj vin mnJgonLifccoi 

Jl 

mi venis tien ei por doni trinki al la birdoj 
au rnanĝi al la hundoj? — Tiu sinjorino eslas l.re 
kviela ka j tuLe n<* tiera; lial Ciuj pa rnlas kua st tre 

(kir vi estas tiel servema, mi volas fari 

— (Tion), lumi vi 

\ 


vo 


lonU 


al vi donacon, Kion vi deziras? — 
volos ilotu rd mi. — M aljmrlis ĉimi, kion ni trovis; 

prcni la malgrnndau urĝenlan 


S(‘i I 


iii no kura&js 


vazon, kiim vi lasis sur via tablo. 


* 

(!u vi volas 


Iriŭki hikton au vinon?Mi volas Lriiiki nur akvou 



luiau vcspore; morgnu inulene 

lakloH. 


mu 


I nnl 


B 
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14*. 


La konjugacio. — Tempoj simplaj 


Nun mi Iet; v as Ui libron, kiun vi pruntis al mi, 


V 11 


mi ftin Irnvas t vv inLnrosn 


i\in j junaj amiknj 


sidas ne sia lablu kaj skribas silmih* aiitau la okuloj 


<ie s 


palro* 


l 





Vi ciuj, miaj inlanoj, ttevas clili* 

vcrfe ulilaj al 


VI V 



S fi 

i7 J I 


via palrtijo. 


Kiu laeo estas 



V II 

aii l 






u II ^ t 


mi ne eraras, eslas merkredo kaj posl-morgaŭ eslos 
vcmlfttdo. — Kimn vi renkmilis lin? Hieraii, kaj mi 
tre miris. li e 1 i sn 1 ulis min I i i 


1 ££I. 



s, rar mj soias, 

Ai 

kc li estas tro liera. — Kion vi soivis? Mi serĉis 
mian arĝenlan horluj^on, so<l nŭ i^in ne trovis. 

Iro krcdas, ko ini vidis £iu sur vi;i tablo, entaŭ ilu 

r.u vi kredas, ke pasis nur du lioroj <Io 






loinpo. — 

* Dii ; 

\\l 

tri; 

sed ni 

scivu kime, eble 

i 

3Z> 

— i 

retriivns. 

— Mi i 

re 

limas, 

ke mi ne 

rel.mvos ĝin, 

rnr ini £iu vime s 

erĉ 

is c;ie. * 

— (iU vi i; 

+i 

iin vidis 

mia jn 

iuslrualn 

i 

jn? N 


mi 

Mnkorfl 

iŭ ne vidit 

* ilin. — 

' Kiam 

ni alviMiis, vi ĉ 

iu j dni 

rmis ankoraŭ. — 

Je kiom 

a bom 

mi iIcvoh 

vin 

vc 

ki? 

Veku 

min je la 

kviua, i 

air mi 

lUnas IVn 

iri l n 

fr 

ue. 

— Se 

mi eslus l 

iel riĉa 1 

vicl \j, 

11 ii doim 

s muUe 

pli tla rnono nl 

liuj, liiiij ĝin 

bezonas. 

— Cc 

V\i 

5 vi 

a instr 

uisto Luj 1 

ve n u s al 

ni, se 

mii ilirus 

al li. 

lu' 

ik i 

alvenis 

. — Mi ne 

[Mimis 

vio, so 

vi scius j 

)h lxmeI 

a lecioium 

, kiun mi 

donis al 

vi por 

lcrni. — 

Si Iro 

vu 

s sin fcliĉl 

i t sc Ai ne 

esi us licl mal- 

juna. — 

A 

Cesu 

pCln 

] i k a i 

resniMulii 

11 

t u j al 

ini, — 

Ordonu 

a l li, 

ke 

li 

laboni 

[ i h bnnc 

ol li faras. — 



iru nl la inlanoj, lo 



ne tiiŝu tiujn ĉi paporojn 
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— Ili venu kaj ni arapĝos tion kune.— 
la tempon, ĉar la vivo ne eslas longa kaj ni liavas 
mulfc por farh — Petu 1 julovikon, ke li aI]>orlu at 


mu Ia spegulon, kiun li donacis al 


mi; ini ĝin 


iczonas fu j. 



for cle sia familio, de sia himlo 


cslas elile urnj el 
oknzi al homo. 



15 *. 


Aplikajo laŭ u ta Fcino ». 


JH 

f: u 


Apenaŭ Ŝi Lion rimarkis» ŝi kriis al rni : Nu. 
m pensas, ke mi ne vidis ĉion? Vi ploris, vi eslas 


Jc 


(ulc3 pala; konfe.su, ke vi eslas malsan 
cshis lia, respcmdts mi al ŝi, srd vi ne dcvus iniri 


■*i 

f 


[U‘j Ito, ĉar jam hieraii mi apcnaŭ povis stari. — l lo, 

ielo! kion vi faras? ĉu vi ne vidas, ke tiu knabo 
\u\e ue estas kiilpa? Kaj vi punas linl Kial bali lin 
lk*l? Se li es(us mnlĝvnl ila, ohslina* mi koniprenus 
kion \i faras; sed li esfas kviela kaj tre bona; vi 

devus lin umi. — Vi estas malĝenlilulo, sinjoro; mi 

ne bczonas vian lecionon* — 


J iu 


a * 

ei 



i e: 


I ■ 


cork' tre malsana, ĉar iri eltelas Ĉion, kion ŭi 

Kiam vi renkonlis mian 


mangas au Lmikas. 

I 



m 11 



1 iv 


l 


tm 



i s 



Ire 


sanan; liam lirevents de Caso kaĵ eliris i*l hi ttrbam. 

Kuru tiij avt rli mian patrinon. — Kial vi kaŝis 
vin ; ĉu vi eslis kulpa en io? -—■ Ne, sed mi ( imis \ian 
koleron; (ial mi forkuris» — Mi ne kuraĝas plu 
reveni domen, ear mia patrino elprlis min, ho ve! 



>n vi faras tuLe sohi, kara iiifano? \\ vidas, 
mi promeŭas ka j serĉas ranojn. — La plej proksima 
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■ir 



•o f*sfas plena jc ili; vi dcvus iri licn. — Jes; 


stnl oni tii’ trovas ankaŭ aerperitojn, kaj mi 




as ilin. 


/s * 
(iH VI 



ns, ki 


f ■ i 



vin mnnĝos? 


Dcinainlu min, mi voioute respondos al vi. 
oui scias Ĉiam kial ploras inlano? 


/i 

Gu 


hejmr (ou tlome) oiorgau ? Mi 
ccrle T ĝis la dua (horo) 
ed/n kaj revenos nur je la sesa (koro 



Gu vi estos 

Jes, 





K 



m i a 


, ĉu VI 




venas: 



Jos, sed anlaŭe nii volas knontri al vi la 

Tiel vere, kiel mi diras al 

. — Tuj kia.ni 


mia 



vi, ŝi knris sin kaŝi en vian 



vi es 



lorta por tio, ni iros ambaŭ Ĉasi kiel 
malnovaj amikoj. — Kia estas via opinio pri la 
dcmando? — Mi ankoraŭ ne povas. diri ĝin al vi; 
iiardonii min (pu al mi). l'ri tio mi respondos al vi 



16 a . -- Partieipoj-snlistantivoj, participoj-adjektivoj, 

participoj-adverboj. 

Staranla senmovr ;ni lluanta, la akvo eslas por la 
Uomo kaj ta bestoj la plej ne(*esa afero. 



liu ri akvo gajigas nin per sia dolTa mimnuro. 


Kiam vi instruas nuri, mi eslas via instrŭato kaj vi 
cstaŝ mia instruanto. — La homo, kiun oni elpelis 
H lia pnlrujo, estas nomata elpclilo. — Nun li estas 
ankoraŭ tn venkinlo; sed kiu povas diri, ĉu niorgaŭ 
li nc cstos la venkito? — Ni konas la lempon estin- 


Lan; scd neniu konas la tempon estontan, kaj ni 


povns u/i nur la lempon eslanlan 


Ivio oka/is al 


vi? 


icrau ve^pcrc. 



nanle sur la slrato 


1 



















1 \ 


i 


i ,, l I 

Jk 


aiH 


1>E APLll\ A hl) 




mt iaiis aiiFafi mia pordo kaj ilo liu leinpn mi ne 

I,a hoino mcnsoganla knj la liomo 




mars: 


ineEisoiritun un* 




is amoati nproeon 


— La unuaj 

homoj alendis In Snvnnton dc la mondo: mm ĉiiij 


V n s I; 



i Un 



muas j 
Krislou kid sinn Snvinlon. 



ili 


eai 


I iroktamns 

C*iuj logantoj dc ia 
libro no havas pri ĝi la saman npinion, — Kn 

ranto ni vidns hi oslonjaii li1<>n ilc la tuln nmndd 


por ln intcrnaciuj rilatuj. — Vi rslus mia plej arnata 
o, — Mono havata ostas pli bona ol mono ha- 
La konslmoln domo cstos iTnillo pli grandsi. 



vo t;» 



VI 



nlvcnai tiito ncatcndiio? 


I 






alcmlas sian sorbm kun toruro. — Ciuj miaj kores- 
poodantoj eslas malsanaj* 


1 7 ». 


Aplikaĵo taŭ « la Fcino », 


Tion vidanIe, ini tre genlilo sin peti 


KC S1 i 



u 



mp i 


1 kie venis la letcro. kiun si tenis* — Hakonl.it a 


nn vinn 



an auuiLuron, i mr k< 


I 


a ; 



'O 



as £rrn\‘n an nc. 


Illl [iiiVll |Ugl } r'll 

Sr mi liavns ktdke da 


diamantoj kaj 

kclkc dn perloj 

nur a^eti tiun 

Dalacon. — li 


n t 


lornis ilir 


l ia kapnblo eerte liavap 
imloti nintle f»li grandan ol (eslns) f*io, kion \i povtis 



li th L mi. 


Ivion vi donos dote al \ ia filino? 


Mi in 1 puvas ilotli al si mormn; ŝia <lo|n knnsislm 

— Kiam vt edziĝos jr 


el nnii hda duino 



e novo. 


nui Ivim) liu fVaulim>? — Kldt* mi ed/i^os jc si (on 
kun ŝi) post du aŭ tri rnonatoj. Ivi \ ia fmltn nti 
po\as rliri en tuta vcroco, ke li farigis tiel ficra, lirl 
malnurahla* 



ĵstino, iid miugentila kaj liel 


* 
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alniIIi iicIm . ke nrniu volas 




a i 



; ĉiuj 

(Opivlas (ou iivr[n i his) lin, kaj baldaii li ue havos plu 


Forkonduku lin al la pulaco, 
deziras, ke nui donu al li 

iujkondulu 



unu soian umikon. 
kic oni zorgos pri 
ĉion, kinn li hezonos kaj tni 
konlraŭ li kiel ili knndulus kontraŭ tnL — Porpolu 
de vi tiun ĉi bcston; ŭi eslas nialbona kai td>ie \ in 



vC < 



Tie ĉi eslan la nresLitoj, kiuj alendas 
(ou alendnnla j ni nngulo, demaudanle sin, ĉu oni 
liuldaŭ iuĝos ilin kaj Cu 





n J 


Fro 


vintc? neiimn, kiu volusakccpti min eu lu iiriion, mi 

scrĉis loĝejoit en la vilaĝo*—Kiaavcnturol knj kiel 
\i volas, ke mi kredu al vi? — Pasos la ĉiclo ka j la 


lero, diris Jesuo Krislo, scd ne ]>asos nuaj vorloj* — 
Mia propra 1'ralo akecjMns min sen ple/.uro kaj ĉion 


fvras pnresli al mi malagrabla, — Pri kio vi pcnsae 


Mi [HMisas pri Johano kaj miras, ke li ne venas 


18 a 


La konjii iacio 


Tempoi malsimplaj 



art, jes, vi diras al ini la vcmn, s 




'nm vi 


latm lia luta vivo li laboris, liuniam 
Kiam vi parolis kun mi pri lio, mi 

— ĉu b eslis 


mensogis, 

ripozanle* 
jain eslis skribinta al la reĝo. 

•P 



a siau laboron? 


Mi ne scias, sed li diris al 


mi t ke li foriros luj t kiam 




V 



I 


a 






i u 



id li 


ou kiujn oni 


ulda 





Mi trc dczirus. ke li esln alvcninla anUiu via loriro. 
— Mia avino tre niiras, ke vi ne povis respntuli al ŝi 
ili frue, — Por lio estus necese. kc ni cstu rice- 


vinlaj la monon kaj pagintoj niajn ŝuldujn 
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111 ia opjnio osl us konvenintp, ke via lilino e$ttl aver- 


tinla 




aue* 


Sr im hon psIus sr 



a T mi 


esliis foririoia ]ili maHVue* 


I\iam vi estos rakon- 


tinla al li ilrlale la aferon, li cerie kredos al vi. 

Su via knaljo eslus eslinla ]>li ĝcntila., mi ih i rslin 
puninta lin, nii eĉ estus lin rckoiu|umrijiia [iro lia 


aniaŬa 



Estas nccese, ke 



t 


lu lagoj vi 


es!ii ĉion fininla. — Kial mi tion estus 11 irlntii al \i, 
rni £iu ne kredus? — Cu vi opinias, k(* ni devas 
aĈeti la ftsarrlenon kun la domo?— En liu okazo 

aj plida kuraĝo, se vi eslus mem 
Estas necese, kc tiun ĉi leteron vi 
eslu skribinta nntaŭ mia reveno, ĉar la ricevonto 

. — Nu, vi ripozas, kiam 


fiiu j rsl us mon 
parolinla al ili. 



A ■* 

1 P 


in atcndas 


S <ir Krl l\ 


1 


aj 




i f 


vi devus esli liuinLa liun laboron jam de du horoj 
— Se li eslus vemiula, nd csliis akceplinla lin Lre 
volOnte; mi pelas, ke vi lion diru al li* 


19 


La koniugacio. 


Mi ne [>ovas k 



‘riil, k 



Verbo pasiva, 

vi estas I iel alakala 


< ai ŝi esl is amaia 


de homoj, kiuj eĉ ne konas vin.— 
de siaj infanoj ? — Tion mi kn*das; sed ŝi estis 
makmiata de sia edzo. — Se via patio volus, li 

* — Cii tiu ĉi vazo esias 


eslus estimata k 

lavila? — Jes, s 



K* 9 


* A 



ino. iMi Lrm m vis 



au maleni 


Kinl tiu Ĉi inslruato (ou lernanto) estas ĉiatn 


punala 




Car li neniam volas ohei al siaj 


m * 4 


Inianloj Ivaj labori konvene. 


Kelkaj komercaĵŭj 


oslas liill Irr In:dn I’I r ;r : r'|;it;ij ; srd 1 1 n ri rslas riam 

kiu kunslniis tiun palacon, 



ti1 a. 


La inĝeniero 
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/ 


ijaorlis dum ĉfi esl is ankopau kunslrunta; sed tiani 


nia donio eslis konstinifn j;nn ( 


JJV. 


Diru n 


ni i 





IHL 


vin) pefas, fn estus varmB aŭ malvanne 
La binlo estas kant ita de li* tion vi diras 


! )e nun In ŝuĥ 



njem f sekve ĝi aparLcnas al li» 
de liu ĉi jumrlo neestos plupagataj de lia palro, 

Dirn al li ? ke )i eslu Ire Irankvila; eio, kion 'iii 



suiuas a 


esL 





prujektoj sendifnj nl ln konsilanlaro, la tealrodevas 
csli konstruita posi -{jaroj; sed ni ĉiuj pensas r ke 
ĝi reslos kouslmala plu ol dum kvin jaroj Unj ee 



sc‘S jamj 


Tiu ĉi 111 >ro ne estusleyala 


pli ol c 

de ĉiuj kun tiel granda inlmT.su, se £i neesllJsliel 


1 


nri e ver uui 


Kiel vi eslas nornala, mia infano? 



eslas nomatn Petro 


kir esfas Lrovata (oil 


troviĝas 


tiu ri IraZO? 



pensas, k e 


■- 


■ p i 



La 


trovala (ou trovtĝae) snr la Iria pa{t;o -iola libro. 
Kiatti li alvenis? - Li atvenis hieraŭ vespcre. — 
liolanla altvo, kiu troviĝas en ln kahlrono, eslas por 
mi, kiij la akvo nialvarnia, kin Irovi&as en la argiki 
|ioLo, eslas por vi.-— 


Lihonc 



i 

n 


Cion, kio eslas 


vidalu; sed li ne zorgas pri tio, kio ne esLas vidata* 


Oni diras, ke ti fariftis Ire riĉa. 


Por kio serriu 


ĉio tio Ci, kiam oni eslas mortintu? 


20 a . — La akuzativo de direkto + 


Kie vLestis hie-raŭ 
en la tcaiio. — Mi 


vesperc je la deka? — Ni eslis 
neniam eliras: kiam mi volas 


pronienij mi iras en niian ĝurdenon, kie i 

dum im 11 linio, — [,a hundo sallis sur Itn 


mais 
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nc resios en 


kamipo knj mordis lin profunde* — 

Fr.iJifiiĵo; post uini mrmnlo nii foriros por vojaĝi 
I (ispamijon*'— Stdiĝu sur liun ĉi malnovan scĝon 
kaj nietu la pindojn snr timi ĉi lienketnn 


Kial 



n 

t ai 


vi kuŝas sur rnia lito?—Nenii>nĵetu sub la tablon 
Forprlita de la infanoj, la birdeto llugis en la ĉam 

bron kaj sin metis surla kamenon« — Skribu i 
ku li venu al mi (ou cn mian liejmon) niorgaŭ 
vi prcnas sur vin tiun ei aferon? — Mi 
sur min; eslu Irankvila, — 

Li vojaĝas en Anglujo 
lic i 



corau < 



(ou lereŭ 


gin prenas 
vie ii vojagas nun? — 
kvar monatoj; li rcslos 
Kio falis sur la lcron 
Liestŭs tiel malforla :ou ticl malfbrla li 




oslas), kc li ne povas plu sin lcvi stir Aluparon; oni 


lcvas lin 



Kien li iras? — Li iras hcjmen. 


Mi restos hejme ĝis la dimiin *\r ];i uka kaj ce eble ĝis 


la tri kvaronoj de la oka. 


I *asu tien ĉi» la voj 



estas pli bona. 


Enirante en vian eambron. mi 


trovis la hundon kusnnlan sur la lito 


La arbaro. 


pri kiu nii parolas al vi, troviĝas (011 eslas) Irans la 

Hn lavinlro (011 dutn la vintro) ni uc vidas 

fordtigis trans Fŭropou, en pli 


nvcro* 


plu hirundojn 



va rmajn 



tojn 


— Tiilmi Imrun li slans apud la 
fenestro. riganlanlc la pasantojn. —Ni Liel agas laŭ 
ordo de niaj esiroj. — Kvankam mi ur estasriĉa, mi 
donus kt duonon de lio, kion mi huvns, pnr lin 


Krkvi. 


Sc vi scius, kiu estas tiu ĉi viro, vi malus 


timus lin. — Mi pelas viu iri pli rapidc, ĉar li estas 


liv rnalsatia 


lviel liele estas pardoni! 


I 


ik 


tie ĉi, fripono; mia hcjtno ne eslas larila DOf vi. 
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La 

aiiikolon 

niii uzas, en Espers 

mto 

, kiĉitn uiu 

volas 

esprimi la 

tulecon de l eslaĵoj 

a ŭ 

do 1 ’aleroj 

prcze: 

nlalaj pcr 

la norao. Sekve se 

mi 

diras unu- 


■I M M ■ 

nombre la infnno, aŭ multenombre la infanoj, rai 
nionlras pvv la laklo, kc mi parola$ pri ĉiuj infanoj 
ne sole pri unu infano aŭ kelkaj inlanoj. La 

frazoj : « La 

naiviij » pn k zcntas la saman sencon; 
las. ke la luteco de l eslal 



ano c 



naivii, 




nuni: 



111 




lingiĝas per sia naivcco. S; 


w la vino, la akvo » 


motiLras ne iorii da vino, ioni da akvOj aŭ spec ialan 
vinon, specialan akvoo, sed la tuteeon 



u< 


>mata vino, dc rilnidaĵo uomata akvo. 

Oni ankoraŭ uzas ia arlikolon en Esperarito, 

>bjektoi konaLaj, 


Idam oni parolas pri 
lirlmimmlaj per li<>, kion 



aŭ i 



p ■ ■ 



aŭ eĉ nui 


per la cirkonslancoj. En liu Ci frazo : « La birduj 
forllugia », la artikolo estas uzala, ĉar oni parolas 
pri konalaj birdoj. La sama kaŭzo necesigas la 


uzon dc (a arlikolo en : « Donu al n i ]a kar; 



>1 



i karaf 



ĉar mi parolas ne pri ia karafo, sed 
konala, kiun oni vidas, kiu estas apud la persono 
kun kiu mi parolas. 

La homo kuraĝa ne timas la dnn&eron. 
aĉrlispanon, vinon kaj lakton. 
tre belajn domoin* — 

n P ■ I 



Hodiaŭ mi vidis 


La palaco de reĝo ne ĉiam 


es tas I a 1 oĝej o de v i ro fel i ĉa. 

Simpla kunligado dc vorloj nnskas t cn Esperanto, 
mulLegon da nova j vorloj. Tiu ĉi procedo eslas por 
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KK/Eltco.r IiE APUKAOO. 


I;i liQt*'VO lonlo i|(’ ncki(‘( 



i riĉcco. Onlinarc oni 

... In rmlikojnpor formi tiujn dikunnii hi:ijn 

vorlojn. Scd, sc Ia bonsoneco aŭ la klareoo ĝin pos- 

)rton n lio eslas, I 



sis, om prenas in 



;i n 



la 

A * 

n 


rachkon kaj la finiĝon gramatikan («,«, ej. E n tiu 
formado la vorlo deleiMnin,m(a ĉiani anlamnis la 
vorton delerminatan. Laŭ ĉi litiĵ principoj» vojn 
knj fero, mezo kaj nokto, vitroj kaj oknlo, domo 
kaj slŭcio, naskila kaj unue t lago kaj unu, lalioro 
kaj mano, sorpenlo kaj scmo donos al ni : fervojo, 
noklomezo f okulvifmj, slncidomo t tniucnnskiln, 
u n u ta ga, m a n) abo ro t so nse rpen to * 
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L.a prepozicioj kaj la akuzativo. 


i 


Jl 


i oka i'egiilo 


riuj prc])ozicioj per 


de nia gn 

linaliko 

diras al 

r si rnem 

jrOKlulni- 

> nur la 


nalivon* Sed lamen om povas konslati, Icganle 
verkon Esperftntan, ke Lre ofte la kornplemenlo ile 
prepozicio trovigas vn akuzativo* Euen tio ne esLas 
plena konlralidiin? Neniel, ĉar ne la jirepozicio sed 


alia kaŭ/o liam 

necesiga 

is la 

ii7,o n de la akuzat 

ivo 

k;i j la p 1 oj bona 

pruvo *h 

e 1 io 

» t kion ni diras tie 

*: 
Cl, 

ftslas liverila al 

ni de la 

(a k 1 - 

ke en alia nkazc 

i la 


komjdniMMito de tiu sama prepo/icio Lroviĝas cn 
noininalivo koidornieal la oka regulo. La kaii/o de 
la aku/aUvo eslas la be/uno nionlri pcr liu ri ka/o 
la direklon rd la eslajo, la afero aŭ la loko, pri kiuj 
oni parolas, kiam la prepozicio ne suliĉas per sia 
senco por montri tiun ĉi direkton, 

Mi dn diros snn aku/alivo : « Mi eslas en la ĝar- 












deno- — Li prninenas cn la ĉainhro 





an.ci< sur 


> » r cnr odi ne * 


liroklas sin al la loko 


la tabk 

eslus en ŭi* Mi aukoraii diros scn aku/alivo* « Vcnu 

al iiii. 


Li lovis ta okulojn al !a cielo 



iras 


t jr 

n 



is la prcĝcjo >) y car la scnco de 1 prcjiozicioj ŭl kaj 
ffii suOĉas por moutri la direklon al iliaj kmn[ N i - 
nieoloj mi, Ĉiclo, preĝojp. l ial iieniani ĉi iiuj 
[irepozicioj estas sekvalaj <Ic akuzalivo. 

; uzi liun ci kazon cu : « Li 
La muso rifuĝis sub la 

as certe dirckto 



Sc<! oni dovas abf 
kuris eu la ĝardenon 
kanapon », Car en tiuj ĉi 
al la luko, kaj 1& senco dc la prcpo/icioj m ka j sub 
nc moitlra^ i>c'r si mem tiutt oi dirddon. Sarne ni 
agos cn ĉiu j s 




a oKi 


- * 




om 






Kun la nomoj dc landoj knj de ur 
povas mcti nur ia akuzativon sen 
ticl diros: Mi iras Francujoo. — lli alvenos morgaii 
Parizon, 

i prenas sur min tiun ĉi aferonj csl u trankvila, 



mi trc zorgos pri ĝi. — V i, vi iros Ĉ6 S ui kaj tiercfttos, 
dum li venoft lien, — 


Kien li kurns? 


Scd kic vi 


povas kuri, cn ticl inalgranda ĝardcuo? — ftisini, 


oni vcnas: 


* » 

cru 



sajn 



n 


t r' 


rurmi 


vin dekstren, sinjoro, kaj kiam vi aivenos sur ia 



acon, vi 



•nos viu uu 




F?| 1 ^ ^ 3 l * 


■n. 







.. 

|C 



llanken; oni vin ne viilos plu. 


23». Na prepozicio jo kaj la akuzativo. 


r.iu prepozicto, en Espeninlo, Iiavas gencon abŝO 
lulc cerlan, kiu gvidas nin pri ĝia uzado. Setl kon 
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HKZERCOJ l)E APLIKAŬO. 


Irafto iifiiio oslas j>li malpreciza, ol la nniio de la 
prepozicioj en niaj lingvoj, Tial, aiUafi ol traHuki 
unu el ili cn Esperanlon, ni ĉiam devas atenle serĉi 
kian specialan signifcni ĝi posedas en la parto tle 
frazo» kieĝi Iroviiias. Ekzetnple la prepozicio kun en 
la lingvoj franca, angla, gerniana k* c. ĉiuninnienlc 


espnnias du Ire diferencajn alerojn : la akompanon 
kaj la ilon* En la unua okazo ĝi riam eslos Iradu- 
per loot, kaj cn la dua per per , en Espcrarito; 



inemnni 



mi, 


I 


>a 


Li alvenis kun mi, sed foriris sen 
Per kio vi batis Un? Mi balis Itn pcr tiu ĉi 
>* 

LVe ofte la francaj prepozieioj de kaj sur signifas 



ĵfrL Se vi tiarn Iradukus per tit\ 



\ŭ sur^ en Es[>e 


ranlo, vi farus grandan eraron. Sola la prepoziicio 



i devas esli uzata cn iiti okazo. 


*ri kiu vi 


parolns? 


J ri kio vi demanrias lin? 


Srrĉii do ĉiain tre a-lente la specialan scncon dc ta 
franea prcpozicio en la frazo, kie ĝi Iroviĝas kaj Ira- 
clu]\U laŭ tiu pciico; nlie vi Ironijiiĝiis ĉiiimonicnf< k + 
Laii inia kousilo li iris viziti vian inĝenieron, 

Li ploris de (ou j>ro) ĝojo, aiidanlc nin parolonlajn 
pri lia inlnno. — lli krcnias al vi, scd niiras pr <n lio, 
kion vi diri.< al ili. — Pri kio vi pensas? Mi pcnsas 
pri mia perdita feliĉeco* 

Kinm, malgraŭ vin serĉado, vi ne Lrovas la koo- 
vcnan prcpoziidon, nzu jr (aŭ ankaŭ la akuzalivon, 

h 

se la klarcco ĝin |n'rmcsas). Agu licl cn la sckvantaj 
IVazoj : Kial ridi jc lia liinemo (on lian limemon|? — 
Li ahiortisal roi bolelon plcnan je vino. 


\ i estas 


riĉa j u \> ruj ck toj, 


PanUmit ai mi (ou pardofill 











EK/j;nO\l DE AI»LLI\ADQ. 




11 m i 


pjjrtlomi al 


an kulpon; li eslas pleaa je 



AnsLntaŭ ol uzi prepozicioo, oni ^enerale uzas la 
ikuzativon, Esperanlo, por la komp 


kiuj esprimas la dalon, la momenlon aŭ la 
de Tfaro, la mezuron aŭ -la prezon. 

Mi skriliis al li la 5 ;>ri (tagon) de januaro. Li 



!a pr- >ksim;i]i monalon. 


Ni tie ivsiis 


semajnon 


vrj*ko kosias kvin rrnnkujn. 


nil 


venos 




La muro estis alia tri melrojn 


La 




Pri 



Tion vi ne devas fari iel f sed kun rnullt 1 da zorgo. 
— Mi trovis ioti, sed mi ne montros ĝin al vi, 
lionu al mi inrn da akvo. — Mi tamen inclis mian 



ien, kaj rai ne povas 



ĝin. 



vi 



Se 


pensas, ko mi devas Liel agi, mi iaros tion. 
iam vi bezonos rnin, uc ŝanrdiĝu por tion diri nt 


mi. 


1 11 veiiis vi/.ili 


1111 ; 111 



Gerle cstas ies liu ei dumo. — 


i do. 


Li ne povis diri kie 


hodiaŭ malene. 


Vi Lrovos ĝin en ia 
, kiam, ktel li eslis 


nm v 



a + 





vi v 





Lii vi afidas ( 



kion mi diras al vi? 


Kies eslas tiu ĉi tranĉilo? 





S 


Diru al nii, kial vi tion faris. 



da hojnfij eskis pli ol*sl maj ol muloj! — Kia hrulado! 
— Ivun la lilcro k la naŭ sendifinaj ia, ial, iam^ ie, 



, io, iĉs, t om , iv, lariŭas de 



aj ; 





A 


Cia alero lja\ 


is sian bonaii Kaj sian mi 





Cie, kie vi haltos en tiu lando, vi eslus 
, — Yi ne devas gvidi viu (ou y;vi- 




























KICZI RCOJ l)E AlMJhAIKK 


mŭi) 


Cn 





i r , opimo (Je ciu* 

kion oni diras at ŝt, — 


Oru ciiel aUikas tmi 


Si krrthis al ĉio* 


j v 

(au 


safra horno viri a 




r ĉiam obeos al vi 


<liu (lemandis lin, kial li t\slis lirl auinla 

o 

resnomlis li. — Mi votas ĉiom. — 


ĉii 


J i " 1 

(.nij 




Ŝi sian 


manon. 


t 



i p i n v 


aj* 

el ili V( 


^ Ciuj riĉaj hoinoj (otl riĉuloj) ne eshi^ 
La litero ĉ aldonile ai ni, //tf k. t. p. faras 



n t 




Kia 

paf.ro, Li; 

i filo. 

anlmi 

ol lahori 

(ou B 


au ki 


■! < ■ I 


jijii. 



lom il;i liuiiioj vtilns riiiozi 


i ltj Ĉ| 


pnstiilns. ke ini faru ri(m, kaj liu volas, lce jni faru 

Antaŭ ol iri lieu (ou tien iri), vi lien ĉi 


icnjon. 


venos, tiom pli ke ni luj hivmias vin: (ial ni ne povas 

. —Tio, kion rui min cIiras al vi, eslaslre grava. 


crn 


I Ll 


1 1 i 1 1 vi pcivosHn konvitlki, mi eslas eerla pri. l io 
i reslos liel lonare kicl vi volos* — 


Morgnn mi 


ovos inin khd i i !>lr pIc 1 j frrrn, rarmi havas tnulle por 

mi, kian hcdjjon 


lari 


Nel louffe kiel vi c 




* 

nrpovos 

doni 

al ni i 

vriproke? 

— Mi tien 

km 

ris ple j 

rapidik - 

- 1 iam la Ir 

ornoj anko 

raŭ kn*dis 

1 , k t * 

la lern 

estas Lul 

e pla 

la. — 

Aldonante 

al ia, iat 

k, 

L p. la 

lileron t, 

ui ric 

o\ as la 

inonlra jn 

\ n 1 ' 1 1 ijri dr 

Es[» 

eruniu. 

Kial vi 

Uel i 

uias k< 

>ntraŭ li? 

— Nenial, 

nur 

ĉar lio 

plaĉas al 

ini. - 

Nonia pnuhmlj 

\ liomn Liel (mi 

Liama- 

riieiv) pe 

nsas. 

— Se 

ncnies esh 

ts Liu ĉi forko, 

mi gin 


prenos* 

dankas 



vi uezjtw. 


lil L’ 


9 


■A IL 



mion, mi vm 
Nerrii* rni vidts lion. — Cu vi iarn finos 


Liui! r i lihron ? 


Tton mi neniam skrihis al vi 



' MI M 


Ain kompronis. —- Kun la 



efil 


\st> neii Ja 


vorluj iti, i(tf k. I. p. larigas neaj 


Kiuu ajn \i laros, vi ne veukos liun 



(*COIk 




































hk/jjscuj m: aplikadO 


-j ^ 


i 


Kicn ;ij11 vi iroB, (lien) mi vin sckvos 




zenlos ilin al 

mi, 

mi ricevos ilin 

kun la plej 

a ple/uro (ou 

plej 

plezure), — t.a 

liatnaj mili- 

Jl 


■. H # 

tistoj cstb pli tortikaj, ol niaj soldatoj. — (kuj lin- 
mutoj havis tiun opinion. — La di-lieaj knaboj ne 


eslas bravaj. 


Kioma boro ostas? — Estas Austela 



lUĵinezo* 



kinma pftgO ir 






Snr ta <tek-dua paĝo* 
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r 4 a devenigado kaj la kunmetado. 


Lia kuraŭo estis adinirilida. 



no nuras pro 


Hu, kimi vi diras al rai, fiar )i Ĉiain estis Ire admi 

— Oni nc povas konduti pli kuraĝc ol li. 


III M 


Ul 


Mi ne kmafros tian iri* — Kinl vi fiinm [uirolns al li 


koler© kai maiafable. — Fernm kvieln la pordmi, mi 

+i 

vin petas, rar niia iiifano ripozas kaj *;i cstas dan- 



rc inaisana. — Rrspondu skribc kaj ne parolc; li" 
estospli boua. — Oni nietis ln malvivan korpon sur 
lilon. kaj oni kuris al la malfeliĉa patro dc la mor- 
tjnto. — Ni ĉiuj ln^as ckster la vilaj^o. — La ekslcro 

dc tiu ĉi domo cstas Ire bela, scd la inlcrno eslas 

La ekstera kovrilo de la libro 
. — Diru al mia filino, ke ŝi 


Uile nek 



P * 


enlns plt*mi jc i nrik 



tuj revenu. 


Ja (ou sia) reapondo farifl al mi la 


ploj grandail ple/iirniL 


Kial vi alvenas liel mal 


fruc 



jut: 




Cur mi iris al nmj nmikoj, Lduj igis 




■ i 1 


Vlt 


a 111ti 11u* > 


ilian novnn loge 
fiamI>ron, )a salonon. la dovmofiambrojn kaj er la 


v v v; 



lli cstas konleriLegflij jc sia akiro 
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ŬKZEnCOJ DE Ai lIHADO* 





iczonas prrnzan rrs|iom m, jrsan nil neao; nn 


jie jiovas plu atenclL 





>n vi tenns en la jnano? 


Feran bastonon, kiun mi luj metos m ta fomon 


N 


la lefnh iiio ( |(' ]\tomo,kie gt r^Msta ŭfzlo surflu- 


Lris sur la tVneslron dcnna avo* 


lohano defalis de 


arbo* kaĵ rompis ol si la 0jalcli‘kslrau brakon. — ( Ihi 
arelanlo ricevos senpage kilograinon «la sukero. 
Iviel li estas vestita? Li porlas nigran paulalonon 
kun llavruga surtulo* — Mi traiegis linn libron; sed 
ĝi ne plaras al ini ; ui eslas fre enuiga Kslas du 
lirlcesloj en inia tablo kaj nur unn rn (Ia) via* ■ La 
skrjblablo, kinn mia oiiklo donis al mi, estas tom 


tro malgranda por mi. — Tiu ci sinjoro liavas la 
harojn lule grizajn kaj la liptiamjn ankoraŭ nigrajn. 

Vere viaj vangharoj nslas iom Iro longaj. — 
aŭ vespere mi ricevis keslon da Leo, sc 
de rnia fratino. 




m 


26 a , — Sufikso ist kaj prepozicio da, 

La virino, kies inetio estas la kiidrado, estas 


ijornata kudr islino.— 7 ’iu ci folngrafajo rslas farita 


ae Pariza fotografisto. — Mi liezonas nndianjkislon 
por mia aŭtomobilo. — Mia onklino sereas bon 
legislinon, kiu \madus al si jmr Iri horoj ĉiut 


d ge 


1 1 i 



ju ci launke 


isto kaj tiu ĉi komeiTislo eslas 


aiidmŭ tre rieaj 
en nia url>o. — 


i 




Via \n 


nj vcrHŬstoj de vino J fc sfas 

nisto veurlas thalluniau iuiikuu 


— Mi farislrt kalkulon tle rgnrdrnMir, de rpordisto, 

dc l/vtdurilriato* de rkttirislo, kaj dc la uainbristino. 

i O I J J 

Ni bavas bibliotekon. sed inankas at ni bibliute- 











KKZEKCOJ l>R Al*LIKADO, 


i 


kisto, 1 — Ŝajnas al mi, kc la Inktislo nr vcnis liodiaŭ 
matene. — Vi devus lanĝi vian Imciston; la viainlo, 
kinn li liveras al vi T estas nvalmula kaj nefreŝa. — 

? — Jes, estas unu 



iiia 




Ivion mi <levas acoli 


Gu eslas en via ur 
tre bona kaj eĉ unu eldonisto. 
hodiaŭ malene? — Vi aĉetos nur du dekduojn da 
ovoj, unu litron da lakto, iom da kremo kaj unu 

ro. — Kien vi mctis la karalon 




kilOKramon 

ij£ J 

de akvo? mi trovas nbr la karafon de vino. — Kia 
estas la atnplekso de via ĝardeno? — Gi liavas kvin- 





d a longo, kaj t rid e k-k v i n da la rĝo» 
vi vioas, ŭi 'eslas Irc malu:randa. -— Kioiii da 

1 o C J 

lo^antoj cslas cn tiu ĉi urbo? — Ne pli ol dudck-kviti 

La riĉulo ĉiam havas multajn amikojn |(ou 


m 1 1 < 




A 4 


5 aa t 



oj); preskafi Ciuj 





vcraj; lial mi prcferas la k 
riculo. — 



caj n 




^ serou, Ki 



vi ne 


are 

vojn de rinal- 
- centon da 



I >rav 11 1 oj i n I e r la ma I k u raĝaj k u n vi va n toj 


( 


liu 




el oni povas senti sin vere feliĉa, kiain 
oni penstts pri la suferoj de multo <la hoinoj, kiuj 
ne scias nek ĉu 



nuini 


5 , nek Ĉu Hi Irovos kie 


p * ■* 

iuisiiri. 



% 11 


nm 


vt n 


jhu r 


^ j v 


i 


I 



n ■ 


HS i 




la kiimotio, inlcr via onklino kaj via avino. — 
bcdaŭras, ke ini un povas diri lion al vi; mi nekonas 

tiun pi rsonou* - Vi estas en tre malbona humoro 



f 

i 


u 


iii: vi nenion 



T-tfl 


M S 



* i' 


n. 


La 


limas nek vojagon nek ekskurson 


s[) or t amanto 
Li ne eslas 


hcmiisto ne! 


i &t' 


tizikisto; li eslas diplomaliisto (ou 


diplomalo), ĉar 


li 


okupas sm jc 



Kion siirnifas frunee Liu ĉi vorto? 











L-Ji/Jvlicnj UE APLlhAliu. 
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Sufiksoj 2u al kaj in* 



Via surttilo estas lule molpura; domi ĝin al mi 
kc mi ftin Iirosir kaj purigu; vi ne povas eliri cn tia 

stato. — MalmOla klel diaflaonto, maUlika kiel haro, 

malvarnva kiel marmoro, nmlhria kiel pcdiko cstftS 
csprimoj uzalaj en kelkaj lingvoj»— Vi eslasneklre 
gTaiuhc uvk lir niaigramla snl tlr oniinara krcsko. — 
Tiu ri pordo cslas mullr Irn mallarĝft, aŭ pli £uslc 
vi estas Iro tlika. Nu, trapasu tra la 




i > kj r n 


; eo 




ii 



malhem vian BOrlon ? Oar vi sentas 
vin malforla, matriĉa, malgaja kaj seiikurafta, Vi 


eslus ankuraŭ jnna; viaj fortoj revenos kaj kun ilt la 
gajeco, la kuraĝo. Kinl malcsperi? — Cu vi eslas 

m la fcnesl ron : 


mi 


ilsana ? — 

Jes, iom; re 

i p 

Ijc/uiuis 

aeronj esl 

a 


e rni 




rj. 


U 



mb , im 




a 



A 




iuj lin malestimas 


Hi 


liigurmi jnalsupren snr la pliiron. C.u vi vitlas vian 
patrinon, kiit venas kun via fralitio kaj via juna 
kuzino? — Tiu knabino lonsro eslis servislinore mia 


KilViiliim* —Vi Iro rapidis, tial vi malhomVjs viiui 


tnlan Inhurnn : aljan fojun ;ou nlilojc) iru pli malra- 

— Via amikino vin vokas,—Cu esliis malper* 



iU\ 


nirsih 1 fumi lie ĉi? — Ĵes f kaj tre sevcre, — Knaltoj 
kitj knahinoj ludis snr la kortu, ihiiu tliaj palrinoj 
nnrults kaj kinlris vn aiiguliK La lavisliuo venis 
preni vian tolaĵon kaj mi ĝin donis al Ai 

csliis koulenln je mia kmlristino: mi h - rĉas alian 
Ĉu vi kutias uiiii iiHi ian)? — Si nr cslas Lrc maljnria 

sed ŝi Ŝajnas tia. — Si estas 




m 



, lr< 

kvieta kaj tre siudona al (ou por) siajmalgraudaj ler 
















ruzEncoj m: aplikado. 
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nantiŭoj. — So vi roe forpcloH niiojn kokinoĴM-, ninl- 

bono k iifilKi , mi reprenoa tlo Vl la Iiumnn, kiuii rni 
donacis ;il vi + — Neniu eelaB jdi kapablft ol tin 

Eslas varrne 


virino [>or eduki bone vian nopinon 
nun, sed )m noklo kon jtdvloble estos tre nialvarmn 


Ŝi konfeais 6 


ion, sed jpsLis Iro 







28 4 , 



■ * 



Vin 1. 



ii r - 1 ; i ■ 


kaj ar 


Ins liel makikm, ke ĝi ne povas 



ne 



as enn 


iri: \i 



i i o 


tondi er paporon. — 
eslas slosita kaj la Alosilo nn cslas en la sernro. — 
Kiid vi volns, kc mi Mialsfopu liun ĉi botejonda vino 
sen korklirilo? — KunnorLu po-an Iranĉilon; eble 


vi ĝiu bezonos en la vojaĝo, — Cerle iu prenis mian 
kombilon, Oar tni ĝin no trovas en la tirkesto kaj ĝi 
esl is 1 ir anlnii * 




i trin vidis seres 




P ( 


h 






tirilon. — Iru serĉi por mi velurilon, mi 

C ii vi remetis Ia I ranĉiIoj1 1 arĝentajn en la 
telermeblon?—►Kien vi do iras kun tiu plug 
tondilego sub la brako? Mi iras en 
tranĉi branĉetojn kaj elrmlikigi inaljunan rozujon 
— Li eslas liel surda, ke H ne aŭdas sonorilon 

■A 

Sonorigu al la servisto : mi lm bezonas. — t 
via fajlilo boras al mi la orclojn. — : !u vi volas havi 
la afnbleconprunli al mi vian 
jiupcron), rar tiu ĉi iuko ne sekiĝas kaj tamen mi 
skribis tre maldike. — Kion vi faris kun viaj glitiloj? 

msas, ke mi lasis ilin malsupredela slupnro, 
sed mi ne estas certu pri tio. — Vi meios du manĝi- 



















3(' 


liKZEflCll.l HE A1'LIKAf>0 


Inrojii, rar min ncpovenos laKmantSri kun mi. 


ei mcjiiaro no eslas 

I 




voiiis tfin anslalarniri, 

V ri 1 


rii * 

I ilt 


■1h p 


seil por tio mi Lczonas tlu alerojn, nome inonon kaj 


iiM'Mislori. 


La ŝiparo ne restos pli ol 


unu 


monaton proksime de nia insularo. 


T 


vOITKT 


cislo liavns l.re grandan klicnlaron, ĉarliĉiam liavj 
bonajn komerca|ojn kaj ne vcndaslro kare. 


f *er la 



tO t 


l< 


* miaj du vortaroj mi povis kompreni vian 
lidcron preskaŭ tulan (ou komprcni preskaŭ lulc 


vian 





ia lando eslas riĉa jegrandaj bru- 
taroj, kiuj paŝtas sin sur lamonto du trionojn dc la 


j aro fou ( 




t>j dc la jaro). — Sŭr liu parto 
de la ĉielo vi vitlas la stelaron '!e..., unu el la plej 

brilaj, kiuj ckzislas. — La paslmnt tlc la tirbo vizitis 


la n-ifislnmn dc la loko. 


La homaro ĉiani m« 



it 


ciltt akceplas )a novajn nlcojn, j'i‘ccipc kiani ili 
devigas ĝin eliri el ĝia kara inercio. 



ŭ 




cc 


Mi Irc soifas, donu al ini rapitle Irinki ion ajn. 


Ilo! kion vi < 


nii.an el v ia 



s al mi? Kmlcl.le ian acidaĵon pre- 



■ i E)( 



|K>r rmn 



vL — 


i raiĵkvjliĉrut ŭi 

v? ’ O 

t‘stns mir vinagro kun iom da akvo; nii miras, ke vj 

is, ĉar mi faris j[tion), kion vi volis : vi petis 



cle mi iarr 



Mi si 


ijon (on vi petis rnm | -n ra 


* a 







il | 0 I * 


*rvis al vi 1 -att via deziro, Kial vi plendas pr 


o 


<> . 


Nii. donu nl mi ali 





vm nu 


neniam mangaŝ sukeraĵoj n, glaciaĵojn au konli- 
laĵon nek ion sukerilan; simjda glaso da akvo 
sufiĉos al mi kun nnu el iiuj sekaj ktikeloj. — Mi tic 

















de apl 




knnportas paknĵon, nur iom 



lolato c '\\ vali^c» 


tulan eirkailaĵon 


Neeslu tirl sovcra kaj srrrn nui% ea la bnnaĵoj clc 
Liu Viro supcras la malbonaĵojn. — Ni alvcnis al 
elinĵo iarita de horna mano, kaj dc kin oni vidis la 

Kian rairindaĵon vi do rcn- 
Misteran blankaĵon T kiu 
, kiam ni haltis mem* 
Lute siraple ia virino 


koril l 


s . 



via nv 



glilis sur la Lcro 


Via. 



vaĵo 




B 


\G VCĴ 



a, kiu proruc 




i, 


Kia estas la alteco dc tiu 

okcent-kvindck-scp melmj. - 


A- ' 

( | 



) 


Tri mil- 


r Ha eslas l!a bonct o 



via avo, ke H trovas (ou juĝas) ĉiun 


t 




ina |ti 

\i rjrnn hrnir \ivadis nii hunvivadis ni 


tre cranda amikeco 


Vi vidas hcroccon (lie), kic 



tra s. 


nur kurago 


la juslecon kun la ĝuste 



oui ) ne < 



# i 


■l . 1 .1 



La nnldeco kaj !a rck 


Lcco dc 





luijaktero oiam tre plaĉis al mi. 


La 


tuln supraĵo de l lago eslis kovrila per akvaj kreska- 

r I ^- * m * 

I iaj naivaĵoj 




(ou vcgen 

estas cn lia lelero, keoni 


Kia naiveco! 



s sm, cu 




iorau sian sau 


— Mi miras pri tia respondo. 


Oni devas kunigi la utilon kuu la agrablo. 
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Atiksoj ge , bo , id t 


\ iaj gepatroj venis viziti nin hieraŭ kun viaj 
gcfraloj; gcsinjoroj K... ilin akompanis. Ili rcsiis Iri 



C |K 



m vl 


liorojn kaj ni 

vcspere la junajn gclianĉoĵu; i 
kicl oni povas esti. — Viaj gi 
bodiaŭ raatcnc pcr 



VI ( 



i rau 




l f. 



iV *. 

rfl 


( 




- aioj g n 
Ni u Li uc 


j ■> 

s min 


l.jĝos Ĝfi 
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> h) i' 



niiaj l>ogepalmj* — Mia bofralinc 
< i l hi virinoj: >cd i 1 s 1 ;is alVroj, kitijo ŝi neniapa knm- 



prenos. — La cdzo ds via nevino kaj la ncvn de via 
edzino estas ambau viaj bonevoj. — La eitzino dn 
nua kuzo kaj la ku/.ino do naia edzino estas miaj 
bokuzinoj. 'etemĉiuj parencoj de mia edziao 
miaj boparencoj. 
eslas doklorino, kn j 
necese lavistino. — I 


t i slas 


La edzino d 


o ( 



clorn mmiel 


a euz 



i 


dt 


3 U 



1 e: 



t~% L » 

i 



e oni povas osti la ehzino 
de reĝo, ne eslanle 1‘eĝino. — Lia (ou dia) prapatro 
kiij iia (oufiia)praonkln ^sfis genernkij en la militis- 

o kaj kuracisledzino 




r\ i 


laro gennana. — tvurac 
eslas du esprimoj, kiuj havassencon trc dil' 

Kmtn la bovido, la kokido, la salidn, ki kaprido, 
la ĉevalido, la birdido alingis la agonde rpiatiireco, 

oni nornaH ilin kiel postulas la bcsla gpeco, nl kiuili 
apartenas. La sufikso id eslas do la sjgno dc la 
ncmaf ureco cMi la r>faĵo nomala; lial ĝi malaperas 
kun ln kattzo, al kiu ĝi eslas Ŝuklata. 
liu princidino eslas prinoino N..., pri kiu oni liel 

parolis. 



avmo 




i volus aĉeli revalidun. Cn vi konas t 


n 


la lando vendislon de ĉevaloj* kiu koiilentiĝus jc 


inoditra prt'zoV— Kiom vi vnlas dnni? 


Ne pli ol 


kvin-con I frankojo kaj mi volas forUkan baslon, kiu 
no lariĝus molsana pro la plej malgranda ekzerco. 
Plie ĝi devas esli Irc kviola, ĉar mi Imvas junajn 
inlanojn, kiuj rajdos stir ĝi kaj vi bone komprenas, 
ki i ju pli la bcslo egtos kvitMa, dc:s malpli nii limos 
akrickml ojn. — Aro da Indejfaj bovinoj sin jmŝtis 
trankvile arilaii niaj okuloj. Niaj prapalroj certe 
havis ideojn, kinj mirigas nin. Sed 0 u ni nnkaŭ ne 
















KlvZEllCOJ DE AKUKADO. 


33 


Imvas similajii, kiuj no mal]>li miri{?os niajn pra 



'j 1 

au 



nepojn? Post 
ridos je ni, kiel ni hodiaŭ ridas je ili? 


centoj ua jaroi ĉu om ne 


3K 


Sufiksoj an f estr , ist , uL 


ĉiu reizno enhavas urbaŭojn kaj viloĝunojn, kiuj 

w F 


eslas tveinrttkt* samiv^nai 




e sariiDi 



Se ili havas la saraan rcligion, ili ankaŭ eslas sam- 

La regnestro povas esti reĝo, irape- 





rieslro, aŭ prezidanlo 
eslas utila, setl por ke ĝi plenurnu konvene sian 
roloiii estas necese t ke la urbanoj ne vidu raala- 



en la policanoj kaj en la policeslro mein; 
alic la ŝtelistoj kaj la \ agisloj profilos el liu malkon- 
sento, — Kle loĝas via lignaĵisto? — Proksime dc 



ni; vi vidos sian metiejon dekstre. (ii estas 1« 
dorno \\osi (la) nia, sc»l suriaalia flanko dc la strato. 



via 



Ho! tre rnalproksime, kaj mi 
ne konsilds al vi, ke vi turnu vin al li, ĉar li tre 
malbone laboras; la laslaj ŝuoj, kiujn al mi li faris* 
doloras min kaj mi eslos devigita doni ilin al ia inal- 


riĉulo. — Cu vi pagis la kalkulon de la lignisto? 
Nc\ ĉar mi trovis <lu erarojn cn tiu < 2 i kalkulo kaj 
mi volas ke li ilin knrektu, — Cu vi havus oficon por 

junulmoel la plej rekt 


>rae 



: M - 


} _ 




S 


il 


volas fari? — IŜi povas csli kuirislino, ĉatnbris- 


tino aii infamsliuo 


Ĉe kiir ŝi servis? 



sena- 


tano, kiu pasigas la vintron on Pariz.o kaj la someron 
en provinco. — La riĉuloj plcj oflc ne suspeklas la 
sufemjndc la nialrirnloj. — La saĝiilo aiiskultas jili 
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mnlte ol li f>arolas* — Vi eslas limulo; koniBsu, ko 
vi no kuragas lien iri* — 


« + 

iiti mi eslas krnnulo, ĉai 


mi havislhiri nialtimeiron? 


I a \ rinuiiloj rslas lio| 


i 




nomalaj, Ĉar ilia korpo prezentas serion 
— La vertebruloĵ rieevas sian nomon pro la verte- 
broj, kitijn ili jiosodas. — La vorto « ĉerivain » pre- 
zcntas, en la lingvo IVanea, du seneoju fre diferen- 
cajn. (ii signjfas unuc la homon, kiu havas la 
m<‘tion skribi aŭ transskril.i: ĝi poslo signifas la 
on, kics kutima okupado eslas verki librojn. La 



unun eslas oomala skribisto, en Esporanto, kMĴ la 
dua. verkislo. 


32 1 . 



j et 9 eg, cj f uj. 


Mi 

Sr 

rras iom da inal 

vunucto 

kuj mi 

ĝin trovas 

nenie 

; • 

,i 4us licl varmc 

hodiuŭ! 

— Kial 

vi ridelas, 

ĉar n 

* 

M 

kanletas tiun ĉi 

ariou? 

— En 

la dekslra 

mano 

li 

Lenis baslonclon 

kuj cn I 

a malde 

kstru, bas- 


1 m' |B 


Bidantn siir la bnrdo ile la rivereto 




knabelo lernis sian Iecionon tre atenle. 
liii mallarfta vojelo, vi alvcnos hejmcn pli rapidc. 
Ne konvenas, oni diras, ridegi (ou oni 


Ira 



i ms, ke 


1M! KOM\ rMMS I' 



s t a 


SlM 




— La knabineto ploregis, ĉai 
ro, por Ain puni, estis preminta do ŝi la (on 

Kia briiegol Kio d<j okazas? — 





i 1 + 


rardomi, sinjoro, vi ernras; plnvegas. 


Ŝi j.loivlis |;i tutan lafjon,nescinnli' pro kiofou kinl); 


Lr 


¥ -P 


A * 


>1 rrMĴiiinirih niorgMii, --i ints Mih^j sim m- 1 


pcnMang 





Ne 1 11 su liun ĉi leltTim : ĝi cslas var- 


mega. — La leono melis sur 1 in siait piedegon kaj 
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lin renversis leren. — .loĉjo malobeis, li 
iiunUa kaj liavos nciiian s 11 \< i*raĵon hodiaii; mi estas 
treege malkontenta je li: se li volas, kc mi jiaidomi 
li, li devas promcsi, ke li eslos tute alia en la 



t 


I I 





co. 


\ 


r ■ 






.* h 


] 





i granda babi- 


lulo* kinn rni renkoulis en 


vivo* 


Falis lia 



ego, ke ni ne povis rajdi. — La procentego 


eslas Jormo de la Stelado. 


Nfc tranĉilon, sed tran- 


ĉilegon vi donis al mi; ooii povas uzi ĝin por nenio; 


tm 



zonas alion pli inalgramlan. 


Vi bruas 


Sonjo, kaj tarnen vi scias, ke via patro dormas kaj 
vi povas lin vcki. 







tnle pala. Cu vi ehle esttis malsaoeta? — La arbo, 

pri U111 vi paroSas, ekzistas nur en la grandcgaj (ou 


vaslcgaj j arbaroj de la nova 



Mi pelis de vi 


akvon varman, kaj vi alportas a mi akvon var- 
mctan.— (iardu vin, ke vi nr lalu, nia ŝtuiuiro rslas 

— La kvietuloj kaj la paculoj 



knita kaj gmiga. 
ofte neseias, aŭ pli ĝuste ne volas sin defendi. 
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Venigu 


en la 


1 a; 

m i 

tn 

■ v 

1 c 

omij 

iro apudfi 

5 k 

c rii 

povu ti< 


ig 



■ m, 

lg 


1 


la kLiraciston : iriia frato sentas sin mal- 


m 

t 0 



. i 


csias 





sesa 







u i i 



la liuraeislo tion onlonos. 


i * 


Kirl vi malpurigis vian 


J. Ciuj IrŭVos en la immer**) ie \ K*jierantitte klarigojn rro 
Enpcrauto, pri l:i vortfarado pcr liuj Ci du i ft? ^ravaj siiliksoj. 
klariiĵjg, 1'raaco prozontaiaj, trovi£aB stir la papoj tK) 1 , 
de la Vorko tJr&mrnaire et lu hitnjue tnter' 




, en 

La saruaj, 
9»“, 94 B 

vanbj. 
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vestonl Im rapide ĝm purigi* 

dl 



iri mian sm 




hrosi 


i r 


e mi povos piMv- 

- Snr liu 


m + 


bratieo, lioiii pli Kv vi rsios ŝinuala kontraŭ la smio 

_ fa m im-s ' 1*1 .. H 

Ekliruligu ilo la lampon. vi ne 


U 


a vtmlo. 



joiiigas al vi la oknltijn? — Lu [irin- 


vidas, ke vi 

trmpa suno tluuligaŝ la n©ĝ'on kaj la glai iim ilr la 
montoj, — Tiajn sensencaĵdjn li diras, ke \ere li 


ki 


v< 



inlaniŭas. — Lu li niorlijji* sin 


Ne t ka 


>= 1 


Uunrn li m: morlis n; 








’ ngan 


!i 


snr ln slrainn, li «Ilalis d fmmslro <le kvina ela{;n 
Uaj morliĝis preskait tuj en laaĝo de (on havanla la 




as. ivf si nt: cn/.i- 



aĝon <le) kvindek jaroj. — 
niĝis je(ou kun li,fiarŝiaj gepatroj rifu/.is sian kon- 


senton. La tnalfdifia jumilino gn/iĝas de (ou pro) 
ĉaereno. Ili fianfiiĝis on la aĝo de dek-ok jnroj, sed 
nesciate de la bogepatroj. — Senvestigu vin kaj vin 
1 ii j Unŝigu. — Li ne havas plu la forton sin levi (ou 


leviŭi) eĉ unu horon fiiulinge. 


La klari&o, kiun vi 


donis al nii, plenc kontcnligas rain. 


Por eniiri 


nu 



«j- 


co ucrnon au 



t nm gcncraie uzas i 


■ ■ ii 

C 


lelon. — Ordigu minn Ĉambroii kuj bruligu liuju ĉi 
paperojn. — Besidiĝu (ou residigu vin) kaj rakontu 
al nu dctalc kiti 


+ u ■■ 




vous 


eksrdzj&i 


Ni povos 


ii ■ % ■■ 


i'n 


cliri, ĉar la pluvo ccsas kaj la suno rcvcnas* 
loara vi povos, sciimi nl mi, kien mi <1 eyos rescndi 

al vi la 




n kl 

Cesi^ii via 



noju 


ou vi an 


kriailon). — Ni pasigis ltvin la^ojn cn l’ari/<* 



7 


li komrncu kaj mi fhiŭrigos. 


La nova jaro 



encigos cn vem 
tremas ; 





i tlo; lia sup' k rs 






1 \' v 


o 


l H 1 



N< k lasu viu malga jigi dc (ou pro 


liuj scugoj (ou novajOjj 



io ei eslas facila por 
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Jiri sed molfacila por fari, kaj ini p!i kaj pli scnku 


34«, 



l ek , arf, e/. 



0i eslas hispana danco nekonala en Francnjo. 

La arlo de la dancado poslulas Ire longan ekzer* 


c a t 



, — La pafado < 



'ĉlS 



tri 



i kai h 


* * 



fariĝas pli kaj pli oftaj. — Ln verkado de tiu Hbro 
treeuelacieislin (ou iin treegelacigis . 


niiirn vian 


lokon: tic Ĉi vi ccrte ricevus la tutan funion de la 




La fumado, diraa ĉiuj kuractstoj, 
malbelpas la kreskon dc la infntioj. — Kiam li ekpa- 
rolas, neuiti povas antauvidi f cu post du aii tri 

de ou pro) surprizo, 



i estos fiuinta. 



eKsa 



\ 


idanle lin enirantaiu tiom lia alveno nririgis niin: 


mi ja pcnsis, ke li estasankorau tre malproksimede 
Francujo, — Tiam li ekriproĉis uiin, ke mi ne iris 
lin atendi en la stacidonio, — Li kantadas <le la 

vespero kaj li havas malĝuslan 



nii 


vocon 


i sjtis la 


Kian belegan parotadon ni jus aŭdis! 


Je kio.lt sin okii|nis? — Li eslas arlisto; li sperialc 
okitpas sin je la pentri 



Liu 



O, KIU IU 


c i s!us fmic/ii, pusedas la prmlutifnu ? kuj cĉ la frenc- 

a saĝo kaj la perfckta 





ne perdis ĝin 
rektceo de ljuĝndo eslas ajnloftaj aferoj. Kiom <[; 


} 


onioj inlcliuentnj pnivas pcr sinj rezonoj, ke ili 


mvas la rezonadon miduusf; 


ekkriis li. 



iuun ti ekvidis min. 


\ i ankoraŭi 

* 

Lu vi ekseiis 



novaĵon 


9 


iOU scugis 

kiam mia HIo Icniis sian lecionon. 
fans trc grandajn elspezojn en la lasta jaro : nikons 


JFeSf ini ĝin ekseiis, 

— N i a v' i! n £ro 
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Iruis komiuiazi domou, jjrriirjon k;ij lernejon, 

\'iji posU oficejo estas malgrandega kaj Ire molo- 
porluna; oin trovas en ĝi nek jnkujon, nek plu- 
mingon, unuvortc nenion [-or skribi, kaj la eelrino 

a. — Mi bczonas aecfi manĝovazojn : 
i)11 sujmjojiK unu sailcujon, unu sukcrujon, unu 
oleujon, ses lasojn de tco kaj kelkajn telerojn. — 
Kiel! vi kudras sen fingritmo! 


ne esias &e 







<1(1 liimingojnde niio cambro? —\'i estas malprava, 
vi nedevus rajdi kun tittj piedingoj, kiuj cslas multe 
Iro mallongaj por vi. — (liuj nrhoj, kiuj produklas 
fruktojn, havos du nomojn en Ksperanlo, ricevatajn 


pcr la simpla 

kunligrado de In radiko 

O 

cspr 

frukton kun 

la vorlo arho aŭ la 

sulil 

Pomarbo aŭ 

pomu j o, oranĝa rbo 

nil 


oraiigujo 



(‘K/eiiin 


3h 


Sufiksoj ehl, ind , er. 




i eslas tre honorinda viro, aJ kin vi [iovas kon- 
ue, Laborema, ŝparema, servcma, iom severa 

vi la plej bonan konsilon 
kaj heljms al vi laŭ sia lula povo, —Ciu kreskujo 
i oh vcirtdato) k:ij ec riu hcsfo nc estasman^cbla. — 


scd f i“r* j usla, 11 ilinns 


Kaj kiani okazis al vi fiu memorinda aventuro? - 
Auhhi-lnerau, kiam mi elirisel la logejŭdc nia nminda 
1 j/o t — Ni devas csli kompateiuaj kaj pardo- 



nemaj por nia proksirnulo.) sed lin ci nc dcvigas nin 





I Ja (oii ŝia 


konfuzi la amikojn kun la mah 
sola tnalhunaĵo estas ofendigerno nckompnmclda kn j 


trc bedaŭrindc 


i 


- La ekknlcremo cslns nrdiuarc la 


prtivo de manko de volo, kaj nc sic no <U* energio aŭ 
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tle Ibrfeco. 


* ■ < 


io, kion vi rakonlas al ml, est 


* ^ u l S 


m 


kredebla kaj vi volus, ke rni ĝin kredu! —■ Kial vi 

iema, li bfendiĝema, kiel 


incilHjis 



? Vi cstas 





vi volas, ke U no koltTU, kiam vi Ĉioti iai as 

Ni lattdu tion, kio eslas laŭdinda, ne serĉanb 


* 


r i a i n 


ĉu ia kaŝala 



malgra 



■ r j t * 1 


con r 


le \ 



Eblc 





la 


im, se 


ii 


mi ue eslas cerla pri tio : h estas 1 1 el vengema. 


Restas al i■ ii h i moneroj. Kion vi volas, ke mi 





'U 


1 i i 


\un 





ii;v cmi iirornesas 



ni nikelajn 


monerojn (ou moneroj n e 


1 



), ĉn fine ni havos 


i 



Tiu mirind,i ĵo okazis en la jaro mil-okcent 



\-naua. 


Vi monlros al mi i 






a ,l n J 11 


dc via lando 


La Saircrŭj flugis eiuflanketi sur la 


pnlvejon kaj m dcmandis nin, fiu oni povus ĝin 


savo 


Eslas preferinde, ke 


vi : 





86 vi estos bona aŭ malbona, mi viu rekompencos 
aŭ punos, — Mi tion difis al li pro la timo, ke li venos 

Iafoje estas malfa- 


k;n nia 




r;il( 


| £% 




gon ♦ 

veron, kiu enfalis al vi en la okulon 


Vi neniam vklis viron pli dormemanol mia fralo; 

eiumalem' mi pasigas dek rninutnjn por eligi lin el 
la Hln, — Kiom da Lempo ni bezoniis por kalkuli 
eiujn sableroju, kiujn la mano povas enhavil — Mi 


ventns i 




morton de inia lilo. 


aroasiĝi antaŭ la palaco 


36 *. 


Dis, re i, maŝt, um * 


Disiru, sinjuroj, Oar cstas absolnlc malpermesitf 


Nia hieraua kunveno 


1. r I in ci prefikso signflns venon returne al la loko aŭ ftl La stnto, de 
kiu oui lorirls. Sf Uvo ; l* Se A Uonis iou A IS, kaj tmn la oljjokto ebtas 
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rcslis aon ia rczullalo; kvaukam ni pri]>aro!is la 
dcm a ndo 1 1 i 1 u in kvar h □roj, 


nemnn ni kuratr 


decidi. Ni intem*as kunvrui ree, la proksiman jafi 


i 


lon 


Kion Dio kunigis, lion 





r ■ 


ne nisii; 



a\ uisil;o ra 



i 


S oka/Ĵs inter ili, kimu ili ekvidis, 


ke La siluacio ne estis liel bela, kiel ili esperis 
Klam vi estos ilin kunigjnto, Liuj elemei 

iifidisi 





— i m vi volas 




ois< 




<ii mi, Kie larigas 
?— Kiu do disŝutis la sj 


la 



UOJ 

— Gardu vin, ke vi ne disverSu la 
inkujon sur la Ia[>ison. — So ni vohis sijkcesi, ni ne 

. — Redonu al rni. nii 




devas dissenii niain ibrto 

mi i 

(vin pelas, la butontirilon, kiun mi prunlis al vi la 
Laslan suinajnou. \i ne eslrrs aiiumla^ ke tiun 
keston vi reprenis de rni; vi ĝin al mi 
donacis* — S[ieguIo rejetas um reseŭdas) la radiojn 
de r&imo', kaj 

reira. — 


a j 



ĉi asLro rebrilas en ĉiu akvo kla- 
\ i;i [lilkego esEas krovinta (OU estas krevi- 

Li de tonga Lempo revenis; sed li reforiros 

por rekonduki Marion al ŝia patro. —Vere vi reju- 
nigas ĉiuliige. — Pro tio, ke Lre certe la lempo 



ilodiive co A t ni diras bo B redotiiK ĝiu; A tTprOŭis iprin; I:l oKjfktO 
revnnis al A. TieJ ipegttla rejetus la rŭdiaĵu, kiuj fnlis sur ĝin — La 
piiko r&ttilina de la ten> r k, t. p. (Tio re := retitrne,) 

2" Sc mi iun f&ris kaj pnste dcnovo lanisi nm s:iĵrum t im :uik:iu vyuas 
retumo (ni miu farado) al tin pimKio, de kin iuj foriris. Sokvo ri"t;tri 
t. e, fari drnovo kion rnl (aŭalia perKono) j;nui faris (*), rekuuti, fcjuniĝi, 
rt' s m 111jĴt i T k + i. p. (Tia 6{ ftf = tftfflvcr.) i 

f 77u 0i kĥtrigo /jri ia prrfikso re cstas dnniia knj reduktitn do doktoro 
□f lucni.) 


* Tion ĉi iii nmarku boiio : kun re oui vonas roturrio (mi la farado) 

nJ 1 ,L iuiii k Ti * di 1 l-ifirM, : ll i > ii; rrkoinciK-a^ la ul-hi» > ]■ ■ n> >vr : sl-.j iic]j]i:l 

ostas nci’+?si\ ko la larauM dr I rciiiriio aŭ de 1‘rfikoujou^o cstu ilu t kiu 
jintdllklj'' lii au'(iu I'|| la .. t‘ujo. I.a f.-lunin Jiii Ja ivlar-i koncomaii 

la ajon un :n kuj m* tiiijii, kiujn ]>roduktis. Ticl ml sendas ĵiak:iji"tii>ii p 
loiĉmu, kaj tu.* rc&t hd<rft itin al mi. 
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■as malarilauon 


nii T obslina Halulo, 


resaniĝu ti*e nipide, ke ni povu kune iri ree (en) 
Ualujon. — Mi plene ibrgesis la rekanluĵoii de liu 
rouiunco, — Pala rebrilo, kiu nemerilas efcriganlon, 
lienriko lule ne kprnprenis (tion), kion mi deziras; 
rcfaru lian tulan laboron* — Via regn MoALo per- 


mesu, 

Al -r.i dukini 


mi iru tien (ou permesu al rni in l ien) + — 

o*.. — Mi bezonos kolumojn kaj 


lnanumojn morgaŭ vespere.— Se mi es 
vian deziron mi estue plenuminta tre 
e lusas, vi estas malvarmuminta hieraŭ matenc 

ei ĉambro neuiam estas aerumila, 

estas varme tie 


Ci 


mau mi navus 


Jen eslas 


mel igi <J11 venlolMojo 


unu tre malpeza. — Yi d< 
ni ne tiel suferus plu de ( 

Moemo de la kristana krcdo, keJesuo KriMo tnortis 


varmo. 


nu 


a 


ti la 


nn homaron 




37 a , 


Sen. kun , inter. 



Figuru al 


kreskalan. se 

kT 


neprotilema 


senĉese okup 


laboru. — La 


lulas malmul 


maHeliĉan lu 


Senboligu (o 


piedon. 1 


senhoman, senakvan, sen- 

ajra suno. — Jes, li estas 
ufcnlila sed senzorera; oni devas 

(j (Tj 1 

je ii, se oni volas, ke li konvene 
La entrepreno estas sendnngrra ku j pos- 


e ii 


la kapilaloj. 


+ + 


senims tiun 


ju (ou sensuiguj vm Kaj 


u 


al mi 


v i a n 


havas, kc nenio 


i scnsoinu] 

O 


Trinku akvonkun iomda vinugro; 























s t 


If) 



iapi- 


de 


eiu 


vi vidos, ke tio sensoirtgos vin* — Li 
gila jc la Iriono de la sepa. — Ln ku 
homo vero aiuiko de l progrcsado devus esfi akirila 

Kunportu baslonon r ĉar vi ne seias, ĉu vi 

is pro 

via Ind siminnu kunlaborado. — La kunlluiĝn de tiit 
rivero iroviĝas en la supra parto de 
kumetilaj vorloj tle niaj lingvoj plej 


nc c 



akita en la vojiro. — Ni vin 



La 


o 



' nf 1 povas 


dismetiĝi, kaj la scieneuloj mem ne vidas riam la 
elemeutojn dc ilia kunmeteeo. — Gardu, ke la paĝoj 
tingluiĝu. — Kunigu la Lutan inonon, kiun vi 


n< i k 


z j ne 


ricevos kun tiu, kiun vi jam ricevts. 
cslas kunmiksi ; la akvo kaj lavino kumniksiĝas, la 


fdeo kaj ki akvo kuniĝas kaj, en la ĝustu scnco de 

■ b k ■■ ■» - 


1 ’vorlo, ili ne unuigas. — La kombinatlo de kun kun 


|iai'tici|>o-Hubst;ttitivo tradukas, en Ksperanto, la 
ideon esprimatnn franceperla vortoj « eompa^non 
de )) aŭ kelkaj spccialaj s 

estas inia knnmiljlĉinlo, cstiute mia kuntrniĉnito. 



£7 





i 



mc liavas plu mian ordirtaran kunvojiranLon. 
aj kunbalahnjloj ruriĝis minj kttnkĵipl ilnj. 



Kara 


i‘slis kaj ankoraŭ 


kunlValo knj kunlaboranio. -— 
cslas rie sole Ha kumnanĝanlo sed lia kunvivanto* 
Kio fariĝis kun miaj kunvujaĝanLoj? 

Inter ne catas samsenca (ou sinonima) kun mezĉ, 
cji Espcranlo, Unue inb r povas logike usli uzala 
nur kiarn troviĝas almenau. du estajoj ati <tu areroj. 

0 neniel iinplikns ln idcon de 



! IHT Sia SJ^II 



■■ 

i 


ŬŜntro^ kiel la vurto iueze. Se nji 
falis ink 



L L 




i kuLdesro 


v la nialamikojn ”, lizanle mfrr m niia Ini. 
duko, mi monlras, kc la kuglego falis ĉc ikn kaj nc 




apude. Sed se mi diros « mczen de lŭ mulŭniikoj mi 


monlnis, ke 


A ■ 

Lfl 





sur la c* 


i> fi 


nlran punktou 



kiam iiu 


malamikoj, kiel mi raontras la centron 
diras ; c* ert la itiezo de Icl f&fido au itt^ze de l(i vondo ». 

En la kunnietado de la vortoj oni tre olteuzas 
mter % en Esperanlo* por esprimi la agon, kiun la 
subjektoj eieklivigas inlcr si, aŭ kiu okazas inler ili 
kaj la kruiiplcineiitej. Ekzemple* se la subjidvtoj 
havas konversacion inler si, ni cUros, kc ili inlcrpa- 
rolas ka j ni povos i ioini ilian konvcrsacion iiiter- 
parolado, 1'ri clu maroj, kiuj komunikigas inlcr si 

inlerkorauni&as, ĉar efektive unu 


m i 



\*J"\ £3 


1 



ioniunikas sian akvon al la nlia; ekzislas intei 


n % ■ 



inierkomunikiffo* 

- Pardonu al im fou min), 

se in i 

interroinpi 

is vian 1 

egadou; scd iu senpaeienc 

e vin 

alcndas. — 

- En la 

interlempo mi iris ĝis la 

staci- 

domo, — 

Kia interspaco eslas dc unu relo 

al la 

alia? — Ni 

interSai 

iĝas poŝtajn markojn. 



38*, - 

- De , for, e/, kontr&G. 



Se ni memoras, kc de signas la punklon de deiro, 
ni nc miros vidantc tiun ĉi prepozirion esprimi la 
saman ideon en la kunmelado de la vdrtoj. Kiara 
mi diras « dclurni la kapon >», mi montras, ke de la 
;>unkto koilrau kiu ĝi troviĝis, la kapoeslas lurnila 
al alia, aŭ alivorte, ke ĝi moviĝas, sed sen cliro, de 
la punklo, kie ĝi eslis; ĝi moviĝas al alia punklo 


n< 



a au 


Ne delurnu la kapon kvazaŭ vi cslus kulpa; 


ri&rardu min rektc konlraŭe 


La vcnlo Irjclis la 
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fhi lacterjDojii de 1- ■ pnrdego sn v ia u 


aimrt i ro- 


. — Demetu vian pakajon ticn ĉi. — Kiu volas 

dosiri al pii tiun rozon?— La hranĉo dcrompigis kaj 
la knabeto defalis Leren. ■— 


vnrto estas nekonata 


— La deveno de liu ei 
La devenigado kaj la kiin- 
melado oslas la du grandaj clcmcntoj de Ia fiekse- 
blceo kaj dc la i , iĉeeo de Kspera.nl o. — La depre- 
nado sekvas la aldonadon jfou la adicion). 

■ j 

For ĉiam signas la malproksiniigon efeklivigilan 
kiid montras la radiko, kun kiu i*i cstas unuitrila. 




Knn liu ci prolikso la Iiihiio kaj la kvarpicduIoL 


la Liirdoj, 1 


la n 



t 


4 


iu k 


iii 


ra 


maniero de Bpeeiala Iranslokiĝo. La unuaj [nrhims, 
la duaj forfluga&i la triaj fomaĝas, la laslaj /br- 

Doldoro Zainenhof monlris bone la dilV- 
rencon ekzistanlan inter de kaj for } en liu ĉi frazn : 


La hinlo 

ne /brfiu 


idlluiris al 

i 

1 la doiih 

> kf 


(Grmntfutire 


?xercices y pagn 71, malsti[ire). 


La 


vcnlo lorblovis rnian eajudiui rn lu risuntru — fUr- 
porlu miajn piedveslojn I 


v a I 1 11 4 1 1 u 




tmaii 


a lv 


t laMon, 


La plezuro forlogas nin kaj pl( k j 


Li m 


ol te ni ne havas la fbrtecpn konlraubalali. — 
volis min sekvi, scd mi forliris lin malirratt Li. — 
Forkuru malproksimen de iieĉi* 

Kiili el ĉiam esias di*fo au purlVkta plrnumn dr 


i 


la airo. 


La rlvciiu di 1 lia rirnro rslas 



tia; 


Ivvaiikam li 


a\ a - CKsnu ni' 



arau ma 



»u‘ 

r* 


oru li 


ueniam kiiraŭus lomfesi frin* st 1 vi drniaiuliis 

I ' 1 ! 




A * 

i ri 

i ■■ 


.■K 

( )u oni 



ne clpelis el Francujo? —- Vi Ire 
nialbone Lenas la kandrlin^on: cerfe vi Arn ellasos. 

i "t. j 
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* 

I 

# * * 


\ 1 1 L 


r »i 




Kiel sfrange vi clporolaf 
loro Zanirnhoi uzis 12 jarojti por elpensi t 
ranlon. *— 




var 



-— La hirundoj elmigras eiujarc 
regionoj* — Ni no ehoku lian (ŝian ou |ian 


koleron. — 

Vi nur de\ 

as 

elprcmi 1 

oranĝo kaj 

aldoni al 

ĝ‘ 

sukeron* 



la 


V ■ 



ani oni 


cjdimos vian 



Mi ne scias firusle, la eldo- 
islo ŝanceliĝas ankoraŭ; plie mi volas puhlikiio 



iio ver 



csli la deziro di 




— Ellerni Esperanlon devas 

speranlistoj, sefl predpe dc 

liuj, kiuj volas instruadi pri ĝi. —- Ni elesplorŭ nian 

konsciencon seu ia elLurnihu. knj ni tie Irovos ĝin 

i li T ĉar 





as mia opmio 



neriproc 

vi deziras ĉrin koni : li estas elsallulo laŭ la tuta lor- 

c * 



ieco 


senco a 


ta tĵnnino, mi volas diri laŭ 




a 




F jT% ifi 


La plej fortaj kontraŭparoloj, [ier kiuj oni volas 
bari la vojon al la lingvo internacia, estas ĉiulage 


re 



ll Ll 


i de la 


+ . ■ 


devus pcnsi pri 
al mi tiun molivon 


trau^tnros 



cio 


traŭaĵoj poi 


c< 



s, iTii 



ni, se ni lasus a 

okazoj 1 


ini 



kontraŭe al ni. - 
eslis l iel konlraŭa mia ideo* 


lingv 

oi nacia 

■ ' 4 

j: nia 

.i i' 

onlraŭi 

llloj 

> iom 

pli mullc 

. — Ni 

0 jkontraŭnfietu 

>n T ĉai 

* ĝi estas 

malbona. 

— 11 i k 

on- 

c 

i j 

m 

*' 1 

— 

K ioi 

m du kon- 

iversi 

ankoraŭ 

i _ 

V 

F r 

Uw 

kiatn ■ 

r i 11 j 

tŭbalalus, Car 

estus 

hontinde 

por 

iti la 

venkon. ■ 

— La 

lak 

lo esla< 

* en 

>nega 

kontraŭveneno. - 

- Li lo 

>ĝas 

i r 

— Vi 

muiiam 

al mi di 

ris, lua 

l vi 






















4 6 


EK/KKCO.) I)E AOUKAOo. 


39 


j| 


En , anfaŭ, trans * super 


iviu eslas Lie? — C-i estas mi. — Eniru (ou enveuu)* 
Mi ne novas, vi estas enŝlosita. — , 




uialŝlosos 



ioh por v. 



: 


kiujn mi purlas al la liotislo. 


* 

<: 



+ + 


majn Jusiam eh 




? 


Ics t krom nia a 0 elo ee la 


fiorislo, ear mi ne memoras plu kiom ni pa#is por 
la Imkiuloj de violnj. ~ Se oni kredas al la ĉi-lieaj 
vilaĝaaoj, li e/oro eslas enfosita sob la rivero, kies 

multaj homoj 






a. 

efektivigas ire malhone la agon t 





o 



Kion entenas fou 



1 1 n 




ro ou 


kaj la agon de la 

enhavasj via botelo? 

/ \ 

enhaveco) de liu ei mezurilo? — Mia opinio eslas, 
ke la sorĉistoj neniatn ensorĉis iun* — Oni 
Likigts al li la brakon, kiun II elartikigis 
malHUsla movo. — 



tn ■'i i* 



i 


si en 


Kie oni sin cnterisris 0 



VI 



kiun nii ; 



ankoraŭ ne enkadrigis la 
al vi de ok lagoj ? — Ni enkasigos rnorgaŭ Cion t 
kio estas al ni ŝ 





. — Li sin amuzas fi 
enfendojn en la lablo. — Kiam la Jalu/o enigis en 
la koron de la hcmio (ou en la homan koron), ĝi 
kaj pli irdrrnigas en gi kaj fine enradikigas eit gi 
tiel fortike, ke ojii no povas plu gin eligi el gi 
Mi oslas Lute ceiia, ke mi enmelis vian 
(ln i niian. — 



i i jfi i^ 


ron en 


Ni ne enjuvsos vian anoncon : ĝi estas 


nukonvtiiri. 



(iu ni jiovis antnŭvidi 

ii kredon 


siiij anuiuse 





( 


a n. 


Kn la nnlnuLiigo (ou la atiLnŭlagon) li venis al mi 
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por min antaflsciigi pri lio, kio okaztis, so itŭ nc 
konLraŭbatalns. Klilc ini eslas malprava, se<l mi 


kredas, ke mi cslas anlaŭdilinita por m 




Nijuĝu, ni ne anuuijuĝu; car nenio etarigas 
ccrlekiel la nntaŭjuĝoj. — l.i anlafliras min kaj.ĉar 
li rstas Ire anlaflvidema (ou antaŭzorgema) 
eslos preta, kiam ni alvenos. 


1 


A " 

CLO 


La vento prcskaŭ 
ĉiam estas la antaŭsignode la [>luvo. — Kion antaŭ- 
monLros (ou anLiŭsignas) al ni iiu ĉi graiida kvie- 
teco dc la atmosfero i 
ttevos alendi 


> 





rar hl 



■; 

. 



‘u rapu 




asla 


domo. 


ha antaŭvenemo estas cco malofta. 


Kian ntnedon 


c 



d..;o vi nzos por lien ii i 



i transveturos ta in 



aŭ pei 



VJ 



A 

S 


u 


sipo au p< 


11 ■ f 



Vi 





Yi transdonos fou tran 


siiros i a 



1 ta generalo ĉiujn [laperojn, kiujn mi lasis 

; la pakajo daŭris Lre 



n 



.>sa rgcU 1 1 1 




J fc jt 





;e 



i 


‘stns translokita cn la 


centron de la urbo. 
en dek-kvin miiiuLoL 



La hirutido eslas birdo 


transliuganta. 



La jaro nomata france < 

< biss( l xlile •> ri< 

^evas Ilspe- 

ranle la nomoo « superji 

iro », ĉar p;i cslas cfcktive 

supera per unu tago T se 

oni komparas 

ĝin kun I;i 

jaroj ordinaraj. — Li supi 

erruzas T sed vi 

superas lin 

per tiom fla bonaĵoj kaj 

meritojv kc vi 

lin venkos 

mal^raŭ Ĉio. — Tio ei tu 

r-ĝ 

* estas pluvegf 

> sed supe- 

rakvego. — Mi nc deziras 

la superfluon. 

jgL 

— Cio estis 


s i l k vita. 
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— AL sur , ĉi' 



n i> 




Mi tie kuraĝas alirt al li, ĉar mi seias, ke li eslns 
iieeedigebln; kiam li fleeidis ion, neniu en La moEidn 
pOV&$ nlingi, kc ]i i>in ne elektivigu (ou iĉniumu) 


en 


la U 





en 




'O t K111)11 



(!u vi 


alporlas al mi la meljlnrou, kiun mi mendis nl vi? 

— Aldnmt h'i iVnitkojn knj itii lasosal vi la nbjrklun. 

Mi intencas alkonduki al vi morgatl ininn ii; 

* 

Ĉinon. (bt vi povos nin akcepti? — AlSovu seĝcgon 


nl 111z shi i 






o. — A1 kiu vi aljnĝas la du kandeljn* 
La almelo dekonipreŝoj de akvo malvarma 
al la frunlo eslas ofle efika kmitrau la kapdoloro. 
— La allluo kiel la lorfluo ne estas prosliaŭ sen- 





bonlo de la mam MediLeranea. — 
albordifris tre uiallacil©| ĉar la vcrtln cstis al ni kon- 


traŭa 



irit ĝin al vi per la 



iip ro. 


Vi 


, kaj vi dem 

landas vin, ĉu vi 

la plezuro. 

— Rapidu, se 1 



vi nc 

faris, sendi vian aliĝon al doktoro Zamcnhof, Vta 
Lajloro mnlbone altuczuris (ou alĝusLigis) al vi liun 
Ĉi veston. 

Survolvu Lukon sur 1 ia i; kruron ou envolvu lian 


kmron cn hikmi < kaj kuŝigu 



Surmelu vian 


stir 



. — Imo cslns Liu ĉi vianda surlvrcsko (ou 

surkresko dc viaadof,kiun mi rimarkas sur vta dek- 
slra inano? — Mi eslis surlnsonta niiajn hundojn sur 
la beaton. — SurLiru fortc la silkonkaj vividos,keni 
havos dn ĝi suliĉe por ĝin fikst siir la rando dc la 


kanapo. 


Vta buljoiio nc c^lns klani; vidu : rnia 


lclero cslns [ilciin jc surfundaĵoj 


La airlo sur- 
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ms sur la Aali 



on, kiun ŭi 



pec!gi$ autaŭ niaj 


okiiloj. 


Lm d.. rslas ĉirkaŭbariia per alta palisaro, kiu 




m aro. 


t jrkmlineUi vian 


kaŝas la vidon 

glavon kaj flugu al la Iiei[>o dc via 
Kt;i vi ĉirkaiiriffardas, kvazaŭ vi timus ian 





* 


) 



Jcsuo Kristo estis ĉirkaŭtranĉita la okan 
lia naskiĝo. — Kn la Lempo pasinln la 


gvron 
I agon 

1 i 1<i/ujiu ĉirkfiupreui^ l;i lutfin luuuaii siuuh uil 


La rauso ĉirknŭmordeUs la fromaĝon. 


La mala- 


mikoj ĉirkaŭis la urbon 
Eslis la tria horo ĉirkaŭe 




m gr; 



fi; vj eraras. 


Nia v 


lasas neniun [iasi, — 
La ĉirkaŭo cstas niulie 
ilaĝohavas nenion inte* 
resan; sed la ĉirkaŭajo cstas ĉarma, 

Kuo tra ni iras de la komfenca punkto ĝis lo fina. 

Tin ĉi klarigae kc (ralrr/i^ Intirrui k. c. eslas iriulle 


* 

■ 

ol h 

i-ui 

kaj lerni 

k. c : 

ni trairas, cfcklivi- 

ganle Uim aŭ ali 

an agon. 

— Per 

liiiu 

l>ato li Lraliokis 

la arbon. 

— Kian vintron 

travivis ni; 

\ j snldatoj en la 

jaro 1870 

O t __ 

f 

- L 

i traslrcki 

is ĉion, 

kion mi cslis skri- 

binla*— 

Oni 

nc 

[ >ri]>cusa s 

> sufiĉe 

pri 

la penado, kiun 

devis produk 

u, 

por sin 

Irabali 

Irc 

i ta mondo, 1a 


liniuoj, kiuj dediĉis sian vivnn m 1 la Inunifn de 


granda ideo kontraŭa al la 



La 


iTlil 

n 1 ' 1 


eniĝis en la koi k pou 
borisL 


% t 


A 1 

ii 
fr 


M>J 


iH J 

I (11 


ĝin Ira 
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I . ]>IA LCltiO 


■ » * _ ■ ■ ■ j. » - . fl 

— Kiu vems viziti vinr 
V i i o tre straniEa. 



















Kk /. I iu;i u 


:,1K a i in, 






l\ i■ i iii li ymih> vr /1t1 viii / 


Li 

vei 

Cu 

vi 

Xe 

, li 

Lu 

li 

Li 

est 


■ i i 


vtjspere. 

sLis loiiisa kai dikaV 

i ■ I 



iivas 


■? 


Kiajri okulojn li havas? 

Okuloja Lu + I iiigrajik lcirl la karho 
Ĉu H havas la vangnj n grasajn? 
Ne, Ji havas la vangoja kavajn. 

Ikia koloru osias lia haŭto? 


\jI CSlii' ■■ 


venla. 


I>iru al mi, kiari formon havas lia kapo* 

Lia kapo eslas pirforma. 
ĉu li havas multe da haroj? 

Li posedos mir kroneton de ruĝaj haroj sn r sta kapo 



ĉu vi ilrmandis vut pri lia aĝo? 

Mi ftin lomre serftis dum nia mtrrnarniii 

u i 

Kai Cu vi ftin trovis? 

j n 

N« ; niiti atiknraŭ mi ne povus diri ĝin. 
Kian aĝon vi jugas, ke li havus? 

U estus almonaŭ sesdek-jara. 

Per kio vi juĝas tiel? 

Per lia tuta ekslerajo; tiom j>li, ke. 

Kial vi haltas? daŭrieu. 


In. 


* ■« 


— Tiniu piL kr kidkaj blankaj IVi lI^hi> j 

iaroj V 

— De kia koloro estas iiaj haroj? 

— Lia j haroj estas flainkuluruj. 

— Kaj lia harbo? 

— Lia barbo estas 


ftf 'b 


vu1114.1 s ii) 1 inj 


1 



-■ 



1 

' 1 



s vin? 


Per liuj Ci vortoj t « lionan tagon, sinjoru, kiel vi 



■i> r 


as: n 


Kiarn li diris al vi tiujn 
ApouaŬ salulinle min. 
































Eli L E,ftCOj l)K APUKAUO 


Kicm li faris poste? 

Li sidiĝis nc invilite. 

K ici )i a^is koŭtrafi vi ? 

Kvazaŭ )i kcmus miii jam de tre longe- 

Ĉu li ccsis paroli? 

r ® * 

Ne, II daŭrkds paroli } ne lasante al mi 


unu vorlon. 


KieJ li parolis al vi? 

Tute senceremonie en la maniero sekvi 


\ i ne 
tio! 


memorus plu 


mi sercas g 
diris al mi : « Ne ĝenu vin, mi petas >* 


« Finu vian laborou 

Ĉu ŭ' eslas Cio? 


A 


« mi 


on kaj 


alemli ». 


Ĉis kiani li volis atc 
Ĉis mi estos liberu. 


■F I f f 


i 


vortojn. Li unue 
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Bonan Lagon, mia bona, kiel vi 
Ne Ire bone, kirl vi povas vidi, sinjoro : mi CiuLage 
njalgrasiĝas; miaj vangoj kaviĝas pli kaj pli; 
okuloj iitallnrliĝas; miaj Iiamj idlVdas; niiaj ilentoj 

difektiĝas; mia Itaŭto sekiĝas; mi liavas senĉesajn 
kapcbdorojn; mallongavorb 1 , mi sentas min tro rŭal- 
sana kaj ire [troksime de ia lumbo* 


Kicl 


agon 


Kian aĝ 


i havas? Se ini ĝin ne dirua al vi, 


gin neniam trovus* Iioim 

i fl 

as blankajn harojn. Nu! ini 


ke mi ankoraŭ ne 

k-kvnr- 

























EKZERCOJl OE APLtKADO* 


j;i ra (ou mi Imvas spjulrk-kvar jarojn 'lio ri ( i slas 
granda afto, nc vere? 


N 


ceme! vi ne 



Imvas sepdek-kvar jarojn: via 
Lula eksteraĵo monlras ajienaii kvindek jarojn kaj 




ltu 


via llavruga baibo ankoran nii gnzigas, 
do tie ĉ\ y apud mi, kaj ni interparolad u kvazait ni 


konus de loiurc unu )a 



i 


ule ne genu vm : mi 


estas amiko de ĉiuj maljunuloj. 

— Hol tion mi bone vidis, sinjoro, pcrla manieio 
1;iu kiu vi salutis min* Tien Ci venas Ĉiutage sinjoro, 
kiu ne similas al vi; li eslas Irc fiora kaj, kiain li 
parolas al i ii, kio malofte okazas, li nc lasas al 111 i 
la elilon respotuli al li mm vorton kaj kndras kiel li 
venis, nc salulinlc min* Oni estas Ire malfcliĉa, mia 
]iona sinjnro, kiaitt oni pcrdas siujn fortojn kaj mal- 
juniĵas : la honioj vin ne ŝatas plu. 
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r. 


hlALUGO 


Kimi vi faris, kiam via stranfla vizitanto alvenis? 


■ " 


Mi skriblS letrrim al umi 1 L miaj ge 
- ĉu fii rslas kmihn ;ni knabino? 


'VI u. 


— Ci c‘slas farina hikminn k-kv;u-jara, kiuĵuseslis 
al mi skribinta. 


— K i 011 

A 1 
>] 

sciigis al vi 

cn 

sia lelero? 


r» 

iig 

is ;il ini, ke 

a t 

sl 

veiios al mi pusL 

da timnn 

" 'i" 

— Sida 

aŭ 

akimi|ianat 

a? 



— Kun 

si; 

l fiaLtino. 




— Por 1 

f ie 

rcsti kifmi 1 

la 

tempo? 


— P01* | 

|iasigi Eh' diiiiii 

0 il 

da monato. 


— Kion 

vi 

faris, kiain 

via vizilauLo diris u 

1 vi f ke vi 




au vm: 


} 







Mi prmis ki pUunmgim kaj gin 



iis en ki 




Iĉu vi fifiis vian teteron ? 

— Ne, mi pensis, b* nstus komm o 
SfMlCOrtMliOtlH 1 1,1 ■" Iv'ii1 1 1 1'i i Ŭ. tm bomo. 

n. e. « # 




iitila tifl iigi 


Cu malgn 



ranĉeco li sajnis <‘sti ile alta sociuta 

Vif 


siiuacio ? 


rm 


i/ I u i 

] J ne sajuis estigrandmneriLa nek allaranga. 

Kion vi faris anstataŭ skril«r vian leteron? 

Mi n;tiiriiis min a! Si kaj demandis lin t kio donas al 

la ple/ t uron <le 1 ia viulo. 

- Kio tiam ol<azis? 





l 1 t 1 I 11 I I I * M\IUj i » 1 * 

liain li tuj kmnimcis paroladon rajutlcgan kaj Ire 


un, 

- fiu 


Fll 


l v ariion 
^ Lu 


iu v i purulado eslis klara aŭ kunftiaa? 
konfuza. En gi mi distingis mallaoit ku li venis 
por edziui la plej nmatan el sin j infanoj, 
li almenaŭ diris t ĉu liu naakito estas k 



ruL 


knabino? 

pi i iio iiii )iiijte dcmandis min t ĉar notiian prnuzau 



infonŭmi li donis’pn gi. 

— Kion li diris pri ta inf* 
— Ke ŭ\ kosiis al li multe 
kiĵoj koj da mono. 


« O 

U t 

da kk 






> ji 


K VI 



Ĉar (ou tial. k<-) 2 i f-.iiicn eslis malsana tuj <ie sia 



co 


Kiou li alilonis? 

|.i alilonis, kf* pro tio la lnfano ne eslas tre instruila 
Ĉu oni Ĉin resule sendis en lernejon? 

c i ■ 

Oni povis nur malregule kaj malofte se 





Cu la lernejeslro ne plendis? 

,K»s. ia icrncjf stiu Ĉiŭm plcnilis pri ŭia mMikurateco* 



















EIUERCOJ DE AIM.lIi.MiO, 
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.1 



Vi scias, kara mniko, ko rai liavas genov oin; truiltn- 

foje ini paiolis al \i jni ili, Unu el iliĵus sciigis al 
ini, k<' ĝi intcncas pasigi du monatojn ĉe mi. Se 
nenio malhelpos lia:n projekton, tiu ĉi kara nevo 
alvenos poslok lagoj. Li estas ĉarma jnnulo dmlek- 
tri-j arii, serioza, laboiema, kajjaingrumlnmri if;u Li 

pslis nialsana dmn sia iula infancco (ou sian tnlan 

infftnecon) kaj pro lio, li kosLis al siaj gepatroj mullc 


4a inalli 


■FI 



ivnflloj kai cĉ 


da mono. Nun Ha farlo 


rslus-boncga. Li tre volus edziĝi knj mi konfcsos ul 
vi, kc mi < i spcras, pro la amikeco, kiu nin ligas unu 
al la alia, ke vi donos al ni vian tutan npogon, por 
efekiivigi Han rleziron, Faru do al mi la plczuron 
veni ian lagon lagmnngi kun ni dum liu reslado. 
InLto parolante kun li, vi rapidc dislingos lian karak* 
teron knj vi dalos lin f mi estas certa pri tio. Sa juas 
al mi, ke fraŭlino N... povus esli por li la edzino 


rcvala; sed mi nezonas precizan 
ion provi sur tiuĉi llanko, Yi povos <. 
facilc. Vi scndubcdivcnos Lion^pri kio rni volaspnroli. 
Pardonu min, ke mi liel agas scnceremonie kon- 

I raŭ vi kaj parohis al \ i pri mia nevo cn inanicm Ire 
laŭda; sed flii cstas konvinkila, ke vi scnkulpigos 
min, kiam \ \ liu konos. Mi forgesis diri al vi, kc li 

i cj * 

Lrc dcziras knnuliĝi kun via filo. Venu do amHaŭ. ;iQ 


I 




1 



irin ai iiii ! r< 


SC \ I IIC povos, 
amike via. 



tii 



H 


TV llllgOII C (> VI 


l’re 







EHZEHCOJ I)E \l’LII\ADO> 
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Pri la Teksto Sinteza. 


3 *. 


iJfALOG 


Kiel li diris al vi, ke li aĉetos (tion) ? kion U bezonas? 

rideto kaj tirante fiiuminute siajn 



mmnca 
manumojn kaj sian kolumon. 
— Kioreii havis 



in 



Q 11 


OIl U £1 


i*> 


a okazon do sia vojaŭo* 

Por kioni fari? 

Por aĉeli (tion), kion li hrzoims, 

ci t is ? 




U citii al nii In plej difereneaj 
Sed kion nome? 






onmioD, sej: 
trajojn, lavvazon eigaringon kaj 

— En liu mome 



cu vi ne 



VMl, r\\ 


lan t o n c csi ls fretieza ? 


Jes, mi 


konfesas. ke mi demandis min, ĉu li no 




*■ Nlf ■ i 


\\ 1 i 


u 


estas ia frenezulo aŭ ia malsagulo. 

— Kaj kion vi konkludis? 

— Mi konkludis, ke li estas nur tre 
l\ cstas nek freneza nek malsaŭn. 

y 

— EI kio vi eltiril tiun ĉi konkludou? 

Mi eltiris ĝiii el la reiero de nia interparolado* 

- Ĉu tio fii eslas ĉio, kion U diris al vi? 

Ne, li daUrigis pelante, ke mi lin senkulpigu kaj ne 
miru pri lia senceremonieco kontraŭ mi, 

— Ka j kian motivon li donis? 

Ke li havas karaktcron konfidcman kaj babilcman, 

—- Cu oni ne riproĉas lin pro alio? 

— Oni rinroĉas 1 in, ke li ne rvslas sutir simzanlrniu. 


- Kia eslas lia respoinlo? 

- Ke 001 nialfacili^ [iov.is n fornii sin kaj ]" i fi kliui. 
rc f Iki opinio estas, kc ni devas resli tiaj, kiaj 



(oii kiel) ni eslas. 

— llo! lutc nc, Ĉar li konfesas rncm, kc la sajSeco estas 
penadt konstanle alingi tiun refonnon kaj perfekliĝon. 
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EKZHIiCŬ'1 DK APLiKADO, 



iin ,'ii mi, i ji i petas, iviel li loniiulas smn pens"ii. 

Tio nsliis kreilebl.c {uu sup0ze3*le} kviriozcn 
— Nn, |r 1 1 esl.is lia maksiino ; Oni m havas la rajtOU 
iliri : kin ini estus* lia mi rnslos; konLruŭe nni di;vus 


labori jjnr pHhonijji kiel • !>lr pl<*j rapido* 



43 a , 

Vidaŭto linii suiioesau ridfitofl grimacan kaj lian 
knlimon iiri ciuininule ien siajn maauoiojn, jensian 


kolnmnn, atiilanle la nomadon *lc la liol dilVrenci 



objekloj, kiujn li volas acdi |)or uzi la nkazon desia 


\ o 


aŭo, li diris, mi unue krcdis, k.e mia vizitanlo 

r 

estas freneza. Cerle vi liavus la satnan irleon, se vi 
lin vidns kaj aŭdus* Kiel mi vi demandus vin, ni 
|[ nn j11s lorkuris el ia frcncaulejo. Tatnon la cclem 


* 


M,- 111;i mliMpaniuiijo iuis imn suiipi imun oĵhiiimm. 

\| i vonis ;il (iu ri Uonkludo, ko li rslas nek frenrv 
zulo iiek malsugulo, sed imr viro liel stranga s 



rile kiel korpo. Tion li scntas mein kaj [n-las Ire 
sini[ile, ke oiii uc iniru pro tio, kum li noimis karak- 


tĉfo Ivt» 



MiUI, 



uiema 


% t 


IU l 



e singar- 


i 


1 ,-11111. r-cl. dir.i- li. cslas I i.-l mnlicMlc -aiioi -imi 


atnron, roformi sin kaj perfekligi ! Tial h ne pcnas 


ii 

alinui liiui ( ; i re/.llllalon. Li prcfcra 


s roj 



a, kut 


ii,n kicl) li eslas; li.mi pli mallioim sc iio ĝenns la 


nlioin. Mulle tla homoj pli sanaj «n sia spirilo (oii 



i spiritsanaj} kaj pli eininenlaj ol li, cOrte, similas 


esui! 



i\ I min stranga vizilaulo en liu rikifo, IIi 
konvinkilaj pri sia merito kaj sin perfckteed p"i- 
laboriaokoraŭ je sia ŝa 11 ĝi ĝ<' Itaj pliboniĝo. La momlo 

oslas jam ln» honorala ilin poseilmilc liajn, kiaj (ou 
l) ili eslas, pensas ili en la fmulo tle sia koro. 






















Eim:uc<i.i mc aemk.mih- 




Pri la Telisto Sinteza. 


1 '* 


LU A I fJlitJ 


Kimi vi ffttlfi kinm vi ekvidis, ki* vi;i balVilnlo ne 



la ns ■ 


Vidaŭle, ke li m‘ li?illos T se mi Mn nn ballmo^ uu 

l kc ii koniiĵu al mi la motivon de 


lunn IV»jiiN |'Hjs 



■ 1 J 

P 



II 





Cu li plenumis viam c 
Ne ankoraŭ, eed ti respondis al 


a . r 



n siramjnti 


'ĵtznii : < \ i i'"'l is tnlo prava romnuorfgaflte min pfri lio 
j; tjar rni ĝin [jlene lorgesis >», 

— Lia memoro tie Sajuas miruida. 

— |j pri tio sin konsolis, ekkrianU 
tii forposas! >» prt skan Uom, kioin nieksciasaii i klernas »>* 

- Cu li inteucas resladi longe en nia fiefurbo? 


inle : « Kiom da aleroj 


B 4 + 


_ Trisemajnojn ahneniiŭ kaj li esploros ciujn minresajn 
tonstruaĵojn aŭ vidindaĵojn, kiuj trovigastou ■•sUisj eu gi. 

Kiatn li efeklivigos tiun projekton 



- Pnsl ta eil/.iŭo ilo sia mo. 

- Cu li estos sola ? 


Nc» kun sia edzino, sia kara Peĉjo 



SJ 


ia lieletft 



anu* Lia 


■ 


5 “gis 



Marinjo. Mi mas liajn espnmojn, 

— Cu 1 i esUis Franco? 

— Ne: li eĉ ne estas Huso, diras li, sed 
■ ^ 

iialrujo estus Finulando. Sml liu eslnnta 
en Parizo. 

— I)e francaj gepatroj? 

— .les: tial li estas vere Fr.inco kaj Parizano. 

— Tiu homo eslas euigruo. 

— Vi tnmrundigas. Tamen mi knnfesfts, ke mi ĉiumi* 
nutc iknnandis itnu « Kiun mi havas antaŭ mi 


C11 


KUi Umleble estas liu sociĉlasituado nŭ liu profesio? 
i-stas n nluio au lahoristo? Je kio li okupas sin? 

Vvi tiu mi ■ i ris nenion. Lia vesln eslis niodesta kaj 


liuj snoj eluzilaj. Tumen, tnj serĉiuti% mi Lrovis, 



uv- 
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KKZERCOĴ DE APLIKADO. 


)lcble )i estas riĉa kaj ncniel bezonas inn fari por £?ajni 

Ji 91 13 I L u _ 


ssLin panon. 

aPi 

— Gu !ia lon^a balilhiihi nr 


lei.lis 


■i 


i ■ 

— l-.i tedis min Livi^v. Tisil mi decidis ĉesigi gin, lin 

demamknle por ia Iria fojo (ou l;i trian fojon), kial li 
vents al mi. 

A 

Cu li respondis tiun fojon jo viu demaiido? 

T li respoDdis je mia donjando kaj klarigis al mi, 
ke It deziras lui de nii Inĝujon dum unu nionahu 
Kio inspiris at Ji tiun deziron? 

.Mi h diria li ai mi, autau judntige, on jurnalo, 
ke vi volas lui-i unu etaĝon d« via ilomo, kaj miaflanke 
mi volas forlasi la liMrlnn, en kiu mi lnfias de du lauoi. 

e 11 


44 


Ekzerco. 


Oni diris mI mi, sjnjoi J, ke vi infciicns luii*i d 




mniu 



uC! Jn iaro unu idaufon dc vin donoo. 


Jes, sinjoro, lio estas tre vora, vi kredeble (ou supo- 
zi'l)le) lion legis enĵurnalo anlaŭ nel onge. — Ous 
ka j ĉar ne plaĉas al rai !a hol 


fl". en kin ini 


i IL 1 ; 


k 


hrk-k 


vin tagoj t mi pensis, kc cddc ni povus mlcr 


konsenli pri tiu Ci luo. 




scu nn 


>n esperas, sinjoro 
dcvas anlaŭseiigi al vi, kc mi ne lui^of 


malpli lmige 



por ses 



>J 


Tin neniel nin 


ftenas mian crl/inon kuj min, car ni inlencas rcsl 
ajikoraii kvin monalnjn i‘n via Ĉefurbo. Ni tien foi 


cn ŭin 


venis de la ckslremnĵo de Rusujo por la 

cd/iĝo de nia filo, fiksita en Francujo ile kvin jaroj, 
Posl la ceremonio, kiit fnriĝos cn Pari/o, kaj posl 


la lorvclurr» dc la i^ced/m nj | rc b 



i I - 


aie \ i; 



3 A 


Clll |Il 


konstrunjoju kn j ....Injn iulerrsM jit i|<> laurlio 

knj l;i diversaju vidimlaĵojn dc )a ĉirkaŭaĵo. Sed 
por lio ni bezonas tempon. — 




ircnri 1 



Car 




































KKZGHCnj DE APLIKADO* 



mi csl;is luto libeni k;i j liavas renlojn, kvnnkam ne 
eslante Ire inra. mi poves lari liori, kio plarns w\ mi 

viipi inin pri nenio ekster tio. Mi linl vojaĝas 




ajoj 



■p * 


am liuaj 


kaj, kiom mi povas, sen 
vesloj aii ŝuoj eslas ]>1 i malpli elu/itaj, mi aĉelas 
aliajn kaj desigas mian migradon nur (tiam), kiam 

£i nc juv/enlas plu al mi inlcrcson. Scd mi cesigu 



ĉi 


abiladon, kiu li 





vin, 





ionccon monls i al mi la loĝejon, kiun vi volasluigi 
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— Pri la Teksto Sinteza. 


S s . — D1AL0G0 


cgptis 

la proponon de vi.i 

vizitanto? 

:»nte, 1 

tai mi diris al !i : t 

kjl 

* Venu kun 


mi kaj 


iii iuj vi/.iios la apartamcnton 


ij 


Sur kiu eUiJo ĉi LroviŬas (ou e$ta$)? 



etago. 


ui eslas (ou trovjĝas) sur I; 

EI (ou en) kio ŭ\ konsistas? 

v # v t 

El (ou en) unu inanSocambro, unu satono. Iri ĉam* 



oj |»or inaslivjj unu kuirejo, unu banejo 
bretoj [ior servistoj. 

— La nombro de la ĉambroi esl; 




4 .. 

L'. 



«i ? 'k 



■ A 

r ■ 


— Atentu [on gardu vin), ke vi ne falu surirante ta 
ŝtU|jaron, Ĉur beilaŭrindo ĝi ostas iuin kruta kaj uliliga. 

— Vi eslas malprava, ke vi m mctas sur ĝin tapigujn. 

— Ili esLas foi metitaj antaŭ neloime. sed oni remc 



ilin htj, kiam la tapetistoj decidiĝus houori min jkt sia 
vizilo. 

— Gu vi lontre atendos? 


Mi kredeble devos atendi ankoraŭ iom da ti 

■ ■ * 4 



u 



car inij smjoroj neniam rc 

— So vi donuve konstruus alian domon, Ĉii vi ankoraŭ 
metus en &m limiati ŝtunaron? 


— Ne, nti ne mclus plu mi ĝin li^nan ŝLupar<ru; ta 
ŝtonaj afl marmoraj ŝtuparoj estas preierindaj. 
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EKZERCOJI l»E APLtKADO. 


I(o! kiel kruta kn j glitigu i?s!.as tiu n! 
Mi vin avertis pri iio. 


— Jes t kaj ĵti) estas 
ĥar sen tio mi rrrlc i slus rc.i 



«iauku a! vi t k ‘ vi ave 

a miari kofon. Peli 



A 

*■ 


M I 


+ 1 


balJaŭ tinos sii|»renin. 

lacal mi iliiis al 


\ i jatn cslas 


t rimarkanle, ke ju 


ironiris, des jdi 

11 rnalrapidi 

miaj krnroj sed 

iniaj puliiioj 

as tle kura mals 

EUIO. 

gi Ar lange vin 

kajHis? 


v i 

II i V I 


oj esUi malsana ; |»ln 


a 

i J 


VA kafiiiis min antaŭ ilu jrirnj 


+ 


IjU ŭi eslas szrava 



^ii i k_ ' ■ 


ii? 


Ne, "1 ne eslas grava, 

, jtrelmnlas k 

i kumcistoj; : 

sn l 

iafoje gi tre dolonis mia. 





4 5 a « 


Ekzerco. 


Vletitu ; I i 11 iii stujuiro eslns ln* knita kaj trc gli- 

i estas al vi tiom pli danka pro la avcrto, 


ira. 



kr miaj k. pMlnnkij knirnj ... la plvj Irmaj 

kaj kora malsaim kaptis min anlaŬ unu jaro; faln 


esl iis por nvi pereiga 


En mi nn la koro 


setl 


u 


|iulmo eslos nmlsana. La kuracistoj pretendas, kc 
lio ncs cshts grava, sed rni ne krcdas al ili; vulu, mi 
s[iireg 4 #;lBĴ>kiam rni supivmiras, ka j mi lorigiis laea 




nro ncnio. .>ii voms pastgi i*a vintron en la sudo <lr 
I[ a!ujo t sed mi m- povas aiikorattforiri (bufbrveluri). 


Ĉu vi suferas? 


Malollr; mi rnn lunas ialoje 


alakon dr 1'idiro, kiu rujiiilr pusas sod trc 



maiior- 


tifiras min 





vi rii£anlas? Vi konsLatns, 



oni 



irn. I.i kuracislo 


lormetis la lapiŝojn cl inia ĉe 
tion vnlis: li <lir;is, kr muiio rsljis pli nmlsaniga, ke 
ln Inpiŝoj, la kurtcnoj, la lapetoj estas la rifuĝejo 
Uu ĉiuj mikroboj. VoluuLc li Ĵgus vin kuli en ĉambro 
















s apukado* 


I' 


ilanlo. kiel solan nieblon, teran lilon. Kiain li 


■ ■ + 


u>raB niin pcr 


i 


C€ 


lfulos parolantan unu horon pri liu 


li penlas sinn ti i inpon 


‘ii 


slruitros domon. mi obscrvos i»li 


no. Ilcdall- 
nii dcnovc 


1 la rot»'ii- 





manjrO' 


i£tHlS w * «*(-j 

de la higieuo. La dormoĉambroi < 
gramlaj haj pli allaj; la salono nia 
rnebloj, l.a kuirejo pli malproksima 
farnbro, kaj nii rcstos sur la lcrelaĝo kicl eblc plcj 
malmulle* Mi pasigos preskaŭ mian tutan tenipon 
sur la unna claĝoapud la lencslro lar^c rnaHermita. 


;l 


Pri la Teksto Sinteza 


6*. UIALOOO 


Kion vi klarigis al vi, tion aŭdante? 

Tion aŭJante mi klarifiis al 1111 la inaHjonan mienon 


dr liu Imhuo kaj lian kol 


ifS 


+ * » 


Sed Ou vi ne eklinus lont 

imis, ke li mortos ĉe 


T se mi luigos 


i\v lia projckl' 


■ a ■ 


u luita, ol vid3 


Jes, mi c 
al li ia apartamr 

— Kion vi lium faris? 

— Mi pensis pii rimedo por lin i 

— Kial liof 

Ĉar mi preferis* ke la loŭejo m 
iin moi tantŭn en mia hejmo, 

— Kia eslis via maniero agi konlraŭ li? 

— Mi agis kiuilraŬ li kvazaŭ mi tre dezirus, li fariĝu 

mia luanto. 

— Sed en lio ĉi mi ne vidas vian riniedon. 

Mi |u>stuh»s tian prezon, tni diris ak mi mcm, k< 


Kaj tiu 

Si-^iTnt 


Gu gi o 


estis? 

koj por Ciu raonato (ou ĉ 
U e supera konipare kuu la vera vu 






















62 


EKZKJiCOJ IJE AULlKAUo. 


■ Gi eslis ŭusto tlimlrla 



iu estis lia ekkrin, kiam li eniris < 


n 




jĥ 


>1 U 1 '•L] 11 


brun ? 


U ekkriis : « Eslus ire maliielr tie C i » 
Gu la suno lumis? 

La suno lumis kuj brilis gajigs. 

Ivipn vi respondis? 

Atendu, ke ml pasu untaŭ vin. 




vi volis pasi antaŭ 
Pnr iii j ekbruligi alnm> Lon kaj 
on vi laris poste? 

Posle mi mullrrmis la renestrou* 



■■ V 


ei ; 









ai om nu 



s tie? 


[ J ru la trc siinpla kaŭ/o, ke la lnmo estis kusrda al 


ni per la kiirteno j kaj lu fernj kovrjloj 
— Kiu malagrahlaĵo okazis al vi? 

— Mi mr povis irovi iiliinnŭojn* 

- Kten vi esLis metinta ilin? 


e la foneslroj. 


Mi estis metiuta skalnlHon plnnau jc rli apiid ia 


kn ndtlituiti. 


Vi dovus ilin trovi. efi se o 


es 


■p 



ii ■ ■ 



an 


lokoJi, 


— Esceptinte se oni forportis iliu de lie ĉi. Mt tijnas iri 
antaŭen. 

Kial (ou pro kio)? 

Gar (ou tial, ke) eslas vazoj sur la planko. 

— Cu line vi havas ilin? 


— Jrs. Scd kiel malbonaj ili eslasl \ i vid.is, ifi ĵiŭas 
unu aŭdu fajrerojn, sed ne vulas fkhruliĝi. 

— 11 a! fiue vi sukeesis* 

Jes, ne esLas tro frue. Pardonu, ke uti tiel ekzercas 
viaii paciencon. 


46 ŭ . 




i estiis al vi tj i e danka, ir« ia 



a .E 
j i 



vO, 



VI 


trovis al mi luanlon. sed mi kuŭlcsos al vi, ke mi 
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Ire Ŝancdiŭas lnmi al 


mian aparhmic 



. Vi 


diras al rni, ke Ii ne eslas nialsana; tio Ĉi estas 
ebla. Taraen kiel vi klarigas linn mulbonan inicnon 
kaj lian koloron Uel strangan? Orii nc havas lian 




koloron sen kaŭzo. Iial, tre pripe 
preskaŭ dccidinla luigi al li nenion,ĉar nii prelrras, 
kc mia domo reslu ne luila de la kelo ĝis la supro 
ol vidi unu el miaj luantoj morlanlan ĉe mi 



vin komprenas; sed en tiuj kondiĈdj neniam luigu 
ce imu solan ĉambron al iu, aŭ elpelu lin lu j, kiam 
li malvarmumis aŭ vi Irovas lian mienon malbona. 


Cetere kiel vi agos kontraŭ tiu ĉi fremdulo? 


Trc 


simple : mi posiulos lian prczon, ke li tuj rilŭzos, 
«uslo la (luol)lon ilc la vera valoro. — (lar mi havas 
tempon, vi eslus Irc aniinda, sc vi monlrus al mi la 
apartamenton; mi nv vidis ĝin de la lcmpo, kiam vi 


Tre volonle 


Cion renovigis en gu 

ki(‘l niallirlc. uslas i‘n liu ĉi anlaiiĉi 


*; venu. 



t 






ke mi pasu anii 

vi. — ĉu vi havas ? 



m * 


gl l 



kJ flt 

u r 

* ekhruligi la lampon kaj 




i 



esias skalolo da ili sui 


111 * 

t 





* i p 





OU 4 



u. oni 


Een). Ne iru antaŭen: vi 


riskus lali. ĉu vi sukeesas ekbruligi ilin? — .les, mi 
sukcesas, d a 1 1 ko n, 


47 a . 


Pri la Teksto Sinteza 




1\ 


UtA I OGO 


Uiru al mi, fiu mi estas pardonita? 

Vi estas pardonita, trankviligu pri lio. 

Nun ni daŭrigu nian doman (*spku*r|Mn. J<ui rslas l.t 


salono kun kvar fenestroj rigardi 




> I i • ■* 






















FKZFJICOJ DE A! J LTK A l> 0 . 





ni h;iVi'is 4 ..« < hit Miu r lin ] vni inj , iijf.t vi/iKnjtn krute 
interrompis inin. 


a! kaj kion do li diris al vi ? 

— Ci tiujn vortoju t Bonr, bon<% nti 
vian elokveotecon senutile. Mi i re 
loĝejo ne konvenas [*or nl* 

Kian rnolivon li donis? 


vid? 


'18; ne Konsuiuu 


K-uauras, sfd via 


l.i k * i iiftfttis, Ur, kiaijii Ja salniio, neuia aunbro rs(as 





d uauKO de la atrato ka j li volis, ke Ĉinj estu sor 
ĉi llanko. 






— Por povi ilin acrumi 
Ui sLrato. 


i hanr kaj ftui la vidaĵojn dc 


Cu li atmenaŭ esprimis inm da bedaŭro, ke li ĝenis 


vm. 


9 


Jes, li dirla : « Mi bedaŭras, ke mi ĝenis vi \\ vane *>, 

■M aldonis noste : <« llavu ta lKineciMi tliri al mi 



k aj I i 

kioma lioro nun estas », 

Li eblc devis ien iri je hoi k o fiksitŭ. 

U devis forveluri Versaiillos*on per Ea vagonaro fori- 
ranta je la duono de La tria (horo). 

Nu.j iii I ankan volus scii, kioma Jioro esUis. 

Nun estas ĝusie liidek-kvio minuloj post la kvara* 
Iviom da U upo irii be/.onas poratingi la slacidoinon? 
Per veturilo vi bezonas nur dek 




i per la v; 



ojn, kaj vi 
aro de lu kv 


> ij 

i 


povus ankoraŭ 
(horo). 

— ,h?s, uii uzos volurihm; ĉar liodiaŬ Iaaero esUis ne 
solr 1 rc varma se l varmega; plie int vid.is dikaju nigrajn 
nebulojn amasiĝanhijn imn posl iom super t.i lmmlrlo il>- 

Moulmartre. 

!— VI eslas prava f se la vcnto ne dispelos iliu, ui huvos 
utondron pli ai.i nmlpli hnh uan posl kvarono da 




— kstas do pli prudente, se mi uv piediros al la slaci- 
doino, rar mi ne am is ricevi pluvegon sur la doraoB. 









EEZEKCOJ 1>E A i 1 LlliA DO 



Ekzerco. 


Ĉiuj viaj ĉatobroj eslas sur la llanfco de la korto 
kaj mi volus, ke ili eslu sur la flanko de la slralo, 

pot 

danloj kaj piediranloj- Via loĝejo ne povas tlo 
Unveni por mi tioni pli, ke estas neeble aerumi 

sn korto tiel malgranda. Pardonnu, ke mi 


o u i la vklon de la moviĝado de la vetunloj, raj 


r a i n b roj n 
ĝenis 



ir F 


a, sinjoro; mi nur 





t ! 


I 


bedaŭras, ke mi ne povas \ in konteutijgi. 
da tempo mi bezonas por alingi la stacion de vetu- 
riloj plej proksiman; mi volus torveturiVersaUleson 
kiel eble plej frue. — La stacio de veturiloj estas 
uste ĉe la fino de nia strato; posl kvarono da horo 
Vi povos*esti en la stacidomo. - Kioma horo estas? 


€r 


Viia polhorloĝo (ou poŝa horloĝo) montras la duo- 


t) 


dr la kvara (horo), sed mi U i«■ 1 1 ke 


ih 



fruas. 



tridek-s 




la kvara 




Vi bezonas nur dudek minutojn por veni t 

10; vi do ankoraŭ povos uzi la vagonaron fori- 

partlan je kvin minutoj de ia kvina. Vi tiom pli bone 

faros, tien irante per veturilo* ke la vetero minacas 

[ou estos minaca)* Se tiuj nubegoj, kiujn oni vidas 


je la okcidento* ne estos dispelitaj de la vento, m 
eerte havos fulmotondron pli aŭ nialpli lortegan. 
Getere estas tiel varme f ke forta pluvo estus benila 
3 e ĉiuj; sed mi nescias eu la fulmotondro ne delur- 


oiĝos; mi kredas, ke ĝi ne veoos al ni. 


Tameti m 


&in \vi 




ta aero eslas varmega hodiauj oni lial uslas tuli 



£ 
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Pri la Teksto Sinteza 


8 - 


DEALOGO 



s rjcevi 



a 



Ne* mi ne 

Nek mi ankaŭ* Tamen ni ou oni| ilevas akcepti la 
leinpon tian f kian (ou kiel) gi prezentas sin, 

— Mi kredas, ke vi eraras: la fulmotondro ne minacas 
al ni* Tamen mi konsilas al vi iom atendi, Gar vi devas 
etiri; tio ĉi estos pli prudenta. 

— Jes t certe, Dum ti 



U 11 



nuan 



■ i § 

leteron kaj slngarde mi kunprenos pluvan ombrelon (ou 

pluvombrelon) por la okazo t se la fulmotondro falos sur 
nin* 

— Se vi permesos, mi vin akompanos. Ironte gis 
jugejo, kie mi devas partopreni en kunsido estonta tie 
postla tagmczo, mi ne volas riski, ke la ptuvo malsekigU 
min gis la osloj t kiel tio okazis al mi la lastan semajnon. 

Vere! Kaj en kiaj cirkonstancoj? 

Mi estis akompanata de du amikoj, Ĉar ni triope 
estis irintaj r.re frue esplori ia arbaron de Fontainebteau. 

— Kiu estas belega, 

Jes, vi estas prava, NI estis foririntaj el la domo je 
la 3 a horo inatene, 

— H o, ho! kaj rekompence por tiu peno vi estas akvitaj 

i de la arbaro. 



Ne, ne; nur Ĉe nia reveno, tre malfrue m la uokto, 

o atakis nin sur la placo de la Ba$UHe* 
rifujiis ien? 





Sed ni ne sciis kien rifugi; nenie ia kafej(i malfer- 

Kaj la akvo falis sur vin rivere, 

Samr , l kiel vi diras* Ni rcvcnis lu jinen mal>> kaj kiel 


i i n « 



Scd kial vi iras en la juĝejon? 

Pordecidi pri la sorto de v&gisto^ elpelito bel 
l J ri kio li estas kulpigata? 


Mga. 
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Li estas kulpiirata, ke li rnortigis la infation dc niizc* 



rulino, kiies tiu ĉi ido estis ia soia t^ojo, 

— Ĉu almenaŭ 11 konfesas sian krimon? 

i ŭin konfesas kaj tiu Ĉi sovaĝa besto diras, ke li 


gjn faris por la plezuro vidi homan sangon Jluantŭn 
— ĉe liuj vortoj, amiko mia, rai preinas vian rnanon 

i diras at vi adtaŭ. 

Ĉu vi ne venas kun mi? 





+ a 



48*. — Ekzereo. 

i lieraŭ mi iris esplori la arbaron cie Fonlainebleau 
la plej kurioian en Francujo, sen trograndigo. Mal- 
feliĉe ni tie havis belan velcron; la iulmotondro jain 




la mezo de la i*laco de la Baslille sekve ma 
de ĉiu ŝirmejo, kiam la fulmotondro atakis nin. 
Neeble ien 1 ifuĝi, ĉar ĉinj kafejoj estis fermilaj kaj 

irnen mal- 



Hi 




rcvenis 



sekaj kit;I nnusuj. Plej mulngrabla por mi estis tio, 
kv 11 11 u niatenon estis kunsido en la juĝejo kaj mi 
levis tien iri* Mi estis apenaŭ revarmigita, kiam mi 
levis min ;(ou leviĝis) kaj mi cerligas vin (ou al vij 
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EKZERCOJ DE APLIKADO, 


ke mi duoble mnlbeiiis la monslron, kiun ni ju^is, 
vagisloo elpelitan el Belgujo, kiu laŭ sia propra 
konfeso morlims la idon |ou infanon) de mizeiulino 


por la sola plezuro vidi nomai snngon 




au 


Vere, kiam oni vidas, ke la homo estas kapabla 
fari tiajn krimojn, oni cslas Lentata dubi T Ĉu H estas 
supera je la besloj kaj oni demandassin por kio ser- 
vas al li liu ĉi prudento, pro kiu (ou de kiu) li eslas 



- ■ 


49 % 


Ekzerco. 


Maksimoj de Larocbefoucauld. 

Estns en la kon> de la Jiomo senĉesa naskado de 
pasioj tiel (ou tiatnaniere) ke la ruiniĝo de unu esias 
preskart ĉiam la starigo dc la ŭlia* — Kiam la gloraj 
honioj lasns debati sin per la longeco dc sia j malple- 
zuroj, ili vidigas, ke ili subtenis ilin nur per la for* 

j", 

Sajnas, 

ke la naluro, lott litd saĝe aranĝis ki organojn de 
uia korpo por fari nin feliĉaj, donis ankaŭ al ni la 
malhumilecon por eviti al ni la doloron koni niajn 
tieperfektajojn, — La homo ofle kredas, ke li kon- 
dukas sin, kiaui li estas koiulukata, kaj dum li per 


hvn iJr -i;i amlucio kai ne 




sia animo 


sia spirilo sin direktas al celo, lia koro neseutetde 


Ibrtiras liu al alia. 



\ i" 


tiom 



rv 1 



■ + 


la konl.cn tecon, kiun ni havas pri ni mem, kicl vidi 
kc nt malaprobas cu unu tempo, kion ni a 



alia 


La mumatno gr 



iras aŭ 


[laitrr. 



►as en 


ifas * 



ni la boiuijn mmjn jou b<maĵojn) dc niaj amikoj pro- 
porcie kun la konlenleco, kiun ni havas de ili : 


kaj ni juĝas pri ilia mcrito pcr la mamero 
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kiu ili vivas kun ni. 


Neuion oni donas tiel mala- 


vare, kiel siajn konsiloĴD. — 

por la aliaj ol por si mem 
tero de la grandaj spiriloj 




om 


Estas la k 



r + 


'enigi per 



rnultajn aferojn; kontraŭe la 



grandaj spiritoj havas la proprecon inulte 





animo ne 



l»Ii certigita ol la saneco de la korpo; Uaj kvankam 
oni ŝujiias malproksima de !a jiasioj, oni ne eslas 
malpli t*n danĝero lasi forporti sin al ili, ol malsa- 
niĝi. kiam oni eshis sana. — I ,a perfekta braveco 
kaj la plena timeco eslas du ekslremoj, kien oni 
alingas malofte. La interspaco ekzislanta inter ili 


de kuraĝo : ne malpli granda difereneo estas inter 
ili ol inter la vizaĝoj kaj la liumoroj. — Troviĝas en 
la malplezuroj dSversaj specoj de hipokriteco. 1 ■*!- 


imu, 



sono 



al ni, ni ploras nin mem; ni bedaŭras la bonan opi- 
nion, kiungi havis pri ni ; ni ploras la malgrandiĝou 
de nia Iiono, de nia plezuro, de nia estimaleco. Tie i 


la mortintoj havas la honoron de larmoj, kiuj Eluas 
nur pro la vivantoj* 


50*. — Ekzerco, 
Fensoj de di/ersaj aŭtoroj. 


SLrange eslas 
tojn de la j 






om res 


Oni rigardas klei krimon 


konlraŭdiri al ili 

kvazau ili ne eslus 





>ni al ili, 












:o 


EKZERCOJ DE AOLIKADO 


tio De estas agi maliinle kontraŭ la prudento hoina 
kaj meti ĝin oaralelen kun la instinkto de la besloj f 

iferencon, kiu koti- 
de la rezonado senrese 


rar oni forprenas de ĝi la ĉ 

. ke la e 




sisias 




kreskas, dum kontraŭe la instinkto ĉiam reslas en 
egala stato? (Pascŭl). 



m J \ j’ li 





ne esUis 



; observa<lo, la homa spirilo 
jSri serĉas kaj trovas ankoraŭ, 




por ke ĝi konu, ke 



■ ? 






i 


a se 



I 


ce nur Ja 


Htr 



aboremo 





r' 


d 


l'CO 


A * * 

giaj 





ĝia j elpeusoj. Oni montru al mi, ke 
la bestoj aldonis ion, de la komenco de la mondo t 
al tin, kiou la naturo eslis al ili t 






a, mi k 

k( fc <‘stas en lio pripenso kaj eĉ elpenso, 8ed sc ili 
ĉiam iradas laŭ sama vojo, es<as frnnezo doni 
ili piincipon, kies nenia eiikajo vidiĝas inler 
i ffossuet). 

La unua ĉelo de abelo similas al la lasta; la tuta 
speco ne havas pli mutteda inleligento ol 
viduo; kaj en tio ĉi konsistas ]a diferenco inter la 
spirilo ka j ]a instinkto (Buffon). 

La homo estas en la nesciado dum la unua airo de 



sia vivo; si il li senĉese instruiĝatf en sia juogresado; 
ĉar li tiras utilon ne sole el sia pro[)ra sperto, seil 
ankaŭ H la sperto 






, car ij Konser 



oiam esu 




vas riuni en sia memoro ki kouaĵojn, kiujn li akiris, 

kaj ta konaĵoj de la anlikv 
etj la libroj, kiujn ili lasis pri ili* Ka j Car li konser- 
vas liiijn ĉi knttaĵojn T li ankaŭ jmvas ilin pligrandigi 
faeile; liamaniern kc la Itomoj nun eslas icl cn la 
smna slato, en kiu troviĝus liuj antikvaj lilozoloj, 












EliZEltCOJ DK APLIKAfJO. 


» 1 


se ili povus esti maljuniĝiutaj ĝis la nuna tempo, 
aMonanle al la konaĵoj, kiujn ili havis, tiujn, kiujn 
iliii sludado povus esti akirinta al ili per k 
()e iiom da cemjaroj* De tio venas, ke per ]H f eroga* 

sole ĉiu el la homoj progresas de 
iap;o al lago en la sciencoj, sed la homoj kune 
faras cn ili senĉesan progresadon laŭmezure kiel la 
miverso maljuniĝas, ĉar la sama afero okazasen la 
interselvvo de la liomoj, kiel en la diferencaj aĝoj de 
aparta homo* 

Tiamaniere t la luta sekvantaro de la homoj, dum 


la mai 


•ŝai 


tiom da centjaroj 


rata kiel unu sama homo Ciam ekzistanta kaj kons 


tante lernanla : per kio 


idas kun kiom da raal 


jusleco ni respektas la antikvecon en ĝiaj filozolbj; 
ĉar, kiel la maljuneco estas la aĝo pleĵ malproksinm 
ile la infam co, kiii liomo ne vidas, ke la maljuneco 
de tiu universala horao ne devas esti sein&ta en la 
tempoj proksinmj de ĝia naskiĝo, sed en tiuj, kiuj 
estas plej malprok&Iraaj de ĝi? La homoj, kiujn ni 

ikvuloj, estis vere novuloj en ĉio kaj 


nomas 


car 


fonnis la infanecon de la horaoj ĝusta 
ni kunigis kun iliaj konaĵoj la sjn-rton de la cent- 
jaroj, kiuj ilin sekvis, pro tio en ni reale oni povas 
trovi tiim anlikveeon, kiun ni rcspektegas en la 


asca 


Bona kultura s 
Ĉiuj spiritoj de la ccnljaroj i 

nur unu sama s]>irito, kiu k 


as, por 


I M 


ĝi estas 

tiu tula 









Stibstamivoj kaj adjoktivoj 
en l;i uĵ>miouibro . , . 
+ s uUstanti voj , aJjekti vĝ| en 
!;i unuuombro , cu 3a 
mtiltenomliro. un aku/a- 
tivo. — Advorboj . . * 
MuUenomtjro kaj akuza* 

tivo* « 

Kumparativo kaj 
ativo 

Aplikajo lail « la Vmno ", 
Nombraj adjoktivoj kalku- 




i 


19*. 


Aplikajo laŭ « la Feino + . 
Nombraj nomoj kaj adjek> 

tlVŬĴ. 4 4 . . I , . I * 

Aplikajo lail « la Feino '«. 
Personaj pronomoj , . , . 
ĵLikuio laŭ * ta Feino ». 

mraouaj kuj po- 
aodaj . . . , . * . , , 
Aplikajo laŭ ,f la Feino 
1j;i kunjiigacto* — Tnmpoj 
trimplaj . 

Aplikajo laŭ « Ja Foino •*, 
Partmipoj - aabstao r. i v oj t 
partioipoj - adjokti voj » 
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